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de vice-eersteminister en minister van Veiligheid 

en Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden 

34 Question de Mme Sabien Lahaye-Battheu au 

vice-premier ministre et ministre de la Sécurité et 

de l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

34 



CRABV 54 COM 124 18/03/2015  

 

KAMER-2E ZITTING VAN DE 54E ZITTINGSPERIODE 2014 2015 CHAMBRE-2E SESSION DE LA  54E LÉGISLATURE 

 

v 

en de Regie der Gebouwen, over "het 

verkeersveiligheidsfonds" (nr. 2896) 

Régie des Bâtiments, sur "le Fonds de la sécurité 

routière" (n° 2896) 

Sprekers: Sabien Lahaye-Battheu, Jan 

Jambon, vice-eersteminister en minister van 

Veiligheid en Binnenlandse Zaken - Grote 

Steden - Regie der Gebouwen 

 Orateurs: Sabien Lahaye-Battheu, Jan 

Jambon, vice-premier ministre et ministre de 

la Sécurité et de l'Intérieur - Grandes Villes - 

Régie des Bâtiments 

 

    
Vraag van mevrouw Sabien Lahaye-Battheu aan 

de vice-eersteminister en minister van Veiligheid 

en Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden 

en de Regie der Gebouwen, over "de initiatieven 

ter bestrijding van criminaliteit aan de Frans-

Belgische grens" (nr. 2912) 

35 Question de Mme Sabien Lahaye-Battheu au 

vice-premier ministre et ministre de la Sécurité et 

de l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "les initiatives en faveur 

de la lutte contre la criminalité à la frontière 

franco-belge" (n° 2912) 

35 

Sprekers: Sabien Lahaye-Battheu, Jan 

Jambon, vice-eersteminister en minister van 

Veiligheid en Binnenlandse Zaken - Grote 

Steden - Regie der Gebouwen 

 Orateurs: Sabien Lahaye-Battheu, Jan 

Jambon, vice-premier ministre et ministre de 

la Sécurité et de l'Intérieur - Grandes Villes - 

Régie des Bâtiments 

 

    
Samengevoegde vragen van 36 Questions jointes de 36 
    
- mevrouw Muriel Gerkens aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de verdeling van 

jodiumtabletten bij een kernongeval" (nr. 2941) 

36 - Mme Muriel Gerkens au vice-premier ministre et 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé des 

Grandes Villes et de la Régie des Bâtiments, sur 

"la distribution de comprimés d'iode en cas 

d'accident nucléaire" (n° 2941) 

36 

    
- mevrouw Leen Dierick aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de verspreiding 

van jodiumtabletten" (nr. 3006) 

36 - Mme Leen Dierick au vice-premier ministre et 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé des 

Grandes Villes et de la Régie des Bâtiments, sur 

"la distribution de comprimés d'iode" (n° 3006) 

36 

    
- de heer Jean-Marc Nollet aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de verdeling van 

jodiumtabletten in het kader van de nucleaire 

veiligheid" (nr. 3095) 

37 - M. Jean-Marc Nollet au vice-premier ministre et 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé des 

Grandes Villes et de la Régie des Bâtiments, sur 

"la diffusion des pilules d'iode en matière de 

protection nucléaire" (n° 3095) 

37 

Sprekers: Muriel Gerkens, Jean-Marc Nollet, 

Jan Jambon, vice-eersteminister en minister 

van Veiligheid en Binnenlandse Zaken - Grote 

Steden - Regie der Gebouwen 

 Orateurs: Muriel Gerkens, Jean-Marc Nollet, 

Jan Jambon, vice-premier ministre et ministre 

de la Sécurité et de l'Intérieur - Grandes Villes 

- Régie des Bâtiments 

 

    
Vraag van mevrouw Barbara Pas aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "het voornemen om 

het aanbrengen van VL-stickers op wagens 

strenger te bestraffen" (nr. 2944) 

40 Question de Mme Barbara Pas au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "la volonté de pénaliser plus 

sévèrement les voitures sur lesquelles un 

autocollant VL a été apposé" (n° 2944) 

40 

Sprekers: Barbara Pas, Jan Jambon, vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken - Grote Steden - Regie 

der Gebouwen 

 Orateurs: Barbara Pas, Jan Jambon, vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et 

de l'Intérieur - Grandes Villes - Régie des 

Bâtiments 

 

    
Vraag van mevrouw Barbara Pas aan de 

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met 

Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd 

aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse 

Zaken, over "de lijst van toegelaten Marokkaanse 

voornamen" (nr. 2976) 

41 Question de Mme Barbara Pas au secrétaire 

d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la 

Simplification administrative, adjoint au ministre 

de la Sécurité et de l'Intérieur, sur "la liste des 

prénoms marocains autorisés" (n° 2976) 

41 

Sprekers: Barbara Pas, Jan Jambon, vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken - Grote Steden - Regie 

 Orateurs: Barbara Pas, Jan Jambon, vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et 

de l'Intérieur - Grandes Villes - Régie des 
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COMMISSIE VOOR DE 
BINNENLANDSE ZAKEN, DE 
ALGEMENE ZAKEN EN HET 

OPENBAAR AMBT 

COMMISSION DE L'INTÉRIEUR, 
DES AFFAIRES GÉNÉRALES ET 

DE LA FONCTION PUBLIQUE 

 

van 

 

WOENSDAG 18 MAART 2015 

 

Namiddag 

 

______ 

 

 

du 

 

MERCREDI 18 MARS 2015 

 

Après-midi 

 

______ 

 

 

 

 

De openbare vergadering wordt geopend om 

14.31 uur en voorgezeten door de heer Brecht 

Vermeulen. 

 

La réunion publique est ouverte à 14 h 31 par 

M. Brecht Vermeulen, président.  

 

01 Vraag van de heer Franky Demon aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "het hooliganisme" 

(nr. 2518) 

 

01 Question de M. Franky Demon au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "le hooliganisme" (n° 2518) 

 

01.01  Franky Demon (CD&V): De voorbije weken 

vierde het hooliganisme weer hoogtij. In en rond de 

stadions wordt het probleem stevig aangepakt en 

dat is een goede zaak. Vorig jaar liepen 

993 supporters een stadionverbod op. Daardoor 

komen heel wat supporters het stadion niet meer in. 

Helaas maken ze nu vaker amok in het 

stadscentrum of in het buitenland. Druggebruik 

komt vaak in harde supporterskernen voor.  

 

 

 

Kan de federale politie de lokale politie bijstaan om 

hooliganisme aan te pakken? Hoe wil de minister 

het druggebruik bij bepaalde supportersgroepen 

aanpakken?  

 

01.01  Franky Demon (CD&V): Au cours des 

semaines écoulées, il a à nouveau beaucoup été 

question de hooliganisme. Le phénomène est 

sévèrement combattu et je m’en réjouis. L’an 

dernier, 993 supporters se sont vu infliger une 

interdiction de stade. De ce fait, de nombreux 

supporters restent en dehors des installations mais 

ils provoquent des troubles au centre ville ou à 

l’étranger. Et la consommation de drogues se 

rencontre souvent dans les noyaux durs de 

supporters. 

 

La police fédérale peut-elle prêter main forte à la 

police locale dans le cadre de la lutte contre le 

hooliganisme? Comment le ministre compte-t-il 

s’attaquer au problème de la consommation de 

drogues dans certains groupes de supporters? 

 

01.02 Minister Jan Jambon (Nederlands): In de 

federale politie coördineert de directie Operaties 

van de Algemene Directie van de Bestuurlijke 

Politie de informatiedoorstroming tussen de lokale 

en de federale politiediensten over voetbal. Die 

directie doet ook de informatie-uitwisseling met 

buitenlandse politiediensten en schat de risico’s van 

internationale wedstrijden in. Als een lokaal 

politiekorps een bepaald evenement niet aankan, 

dan kan het een beroep doen op het 

01.02  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): Au 

sein de la police fédérale, l’échange d’informations 

entre les services de police locaux et fédéraux 

concernant le football est coordonné par la direction 

des Opérations de la direction générale de la Police 

administrative. La direction assure également 

l’échange d’informations avec les services de police 

étrangers et évalue les risques que représentent les 

rencontres internationales. Lorsqu’un corps de la 

police locale s’estime incapable de faire face à un 
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interventiekorps of op gespecialiseerde middelen 

van de federale politie. Op vraag van de lokale 

politie kan de federale politie ook informatie 

doorsturen naar de lokale politie, die dan beslist of 

ze federale hulp vraagt of niet.  

 

 

Op het preventieve vlak organiseerde de Pro 

League samen met de Voetbalcel eind 2014 een 

studiedag over druggebruik bij voetbalsupporters. 

Naar aanleiding daarvan werden richtlijnen 

verspreid onder deelnemers, die daar dan zelf in 

hun club mee aan de slag konden of die tot 

projecten konden leiden. Ook hier is het federale 

niveau de leverancier van informatie die dan lokaal 

tot initiatieven moet leiden.  

 

Kleinhandel in drugs is een bevoegdheid van de 

lokale politie en is in heel wat veiligheidsplannen te 

vinden.  

 

Naast gerichte controles kunnen de lokale 

recherches ook gerichte onderzoeken doen naar 

trafieken binnen supportersgroepen. De 

gespecialiseerde diensten van de federale politie 

kunnen daarbij steun bieden.  

 

événement déterminé, il peut faire appel au corps 

d’intervention ou aux moyens spécialisés de la 

police fédérale. À la demande de la police locale, la 

police fédérale peut également transmettre des 

informations à la police locale, qui décide ensuite de 

demander ou non une aide fédérale. 

 

Sur le plan préventif, la Pro League a organisé fin 

2014 avec la Cellule Football une journée d’étude 

consacrée à la consommation de drogues dans le 

milieu des supporters de football. À cette occasion, 

des directives ont été diffusées auprès des 

participants, qui ont pu les appliquer dans leur club 

ou mettre sur pied des projets. Ici aussi, c’est le 

niveau fédéral qui fournit l’information qui doit 

déboucher sur des initiatives locales. 

 

Le petit trafic de drogues est une compétence de la 

police locale et est traité dans de nombreux plans 

de sécurité. 

 

Outre des contrôles ciblés, les services locaux 

peuvent aussi concentrer leur travail de recherche 

sur les trafics au sein des groupes de supporters. 

Les services spécialisés de la police fédérale 

peuvent leur prêter assistance à cet égard.  

 

01.03  Franky Demon (CD&V): Om de spanning en 

de televisierechten op te drijven worden steeds 

meer matchen van de play-offs en de Europa 

League op hetzelfde moment gespeeld. Is er 

voldoende mankracht om meerdere risicomatchen 

tegelijkertijd te beveiligen?  

 

01.03  Franky Demon (CD&V): Afin d’augmenter la 

tension ainsi que les droits télévisés, de plus en 

plus de matchs des play-offs et de l’Europa League 

se jouent au même moment. Les effectifs sont-ils 

suffisants pour assurer la sécurité de plusieurs 

matchs à risques qui se jouent en même temps? 

 

01.04 Minister Jan Jambon (Nederlands): Ik ken 

een grote stad in Vlaanderen waar men dat 

probleem van eersteklassevoetbal niet heeft, en 

zeker niet van play-off 1. Misschien kunnen daar 

enige krachten worden gezocht. 

 

 

De Voetbalcel van Binnenlandse Zaken volgt de 

capaciteit permanent op en op dit moment zijn 

nergens capaciteitsproblemen gemeld.  

 

01.04  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): Je 

connais une grande ville en Flandre qui n’est pas 

confrontée aux problèmes posés par la présence 

d’un club de première division, et moins encore aux 

problèmes posés par les play-offs 1. Peut-être 

pourrions-nous y chercher des renforts. 

 

La Cellule Football de l’Intérieur assure un suivi 

permanent de la capacité et, à l’heure actuelle, 

aucun problème de capacité n’est signalé. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

02 Vraag van mevrouw Nawal Ben Hamou aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de organisatie van 

de politieopdrachten bij een verhoogd 

dreigingsniveau" (nr. 2647) 

 

02 Question de Mme Nawal Ben Hamou au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "l'organisation des 

missions de police en période de niveau d'alerte 

augmenté" (n° 2647) 

 

02.01 Nawal Ben Hamou (PS): We hadden u 

reeds onze bezorgdheid kenbaar gemaakt over het 

gebrek aan politieagenten op straat sinds de 

verhoging van het dreigingsniveau. De 

02.01  Nawal Ben Hamou (PS): Nous vous avons 

déjà fait part de nos craintes concernant le manque 

d'effectifs sur le terrain depuis la mise en place de 

l'état d'alerte. Les fonctionnaires de police doivent à 
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politieambtenaren moeten tegelijkertijd hun 

gebruikelijke opdrachten uitvoeren, de afwezigheid 

van hun collega-politieagenten compenseren en de 

dreiging het hoofd bieden. 

 

U heeft meegedeeld dat de minder dringende taken 

bijgevolg terzijde worden geschoven ten behoeve 

van de prioritaire taken. Zou u kunnen aangeven 

welke taken als dringend of prioritair worden 

beschouwd? Welke oplossingen kunnen er worden 

aangereikt voor het personeelstekort bij de politie, 

dat nog nijpender is geworden sinds 

dreigingsniveau 3 werd afgekondigd? 

 

la fois remplir leurs missions habituelles, 

compenser l'absence de leurs collègues agents de 

police et faire face à la menace. 

 

 

Vous avez déclaré que les tâches moins urgentes 

sont alors laissées de côté au profit des tâches 

prioritaires. Pourriez-vous préciser les tâches 

considérées comme urgentes ou prioritaires? 

Quelles solutions peuvent-elles être apportées au 

manque d'effectifs au sein de la police, encore plus 

problématique depuis que le pays a connu un état 

d'alerte de niveau 3? 

 

02.02 Minister Jan Jambon (Frans): De prioriteiten 

worden bepaald door de korpschefs, in het licht van 

het lokale veiligheidsbeleid en de risicoanalyse. Met 

hun terreinkennis zijn zij daarvoor het best 

geplaatst. 

 

Wanneer het dreigingsniveau verhoogd wordt, 

moeten de politiezones hun personeel en materieel 

creatief inzetten, maar er was geen sprake van een 

grootschalige terugroeping van personeelsleden die 

vrijaf hadden. Kleine politiezones hadden het soms 

moeilijk om hun opdrachten te vervullen, maar dat 

is niet zozeer aan het dreigingsniveau, als wel aan 

hun organisatie te wijten. 

 

De politie blijft haar gewone functies waarnemen, 

zonder uitzondering. 

 

Er wordt sinds enkele maanden gedebatteerd over 

de kerntaken en over de optimale inzet van de 

beschikbare middelen. De korpschefs zullen – 

eventueel in samenwerking met OCAD – hun 

risicoanalyse moeten herbekijken om zich aan te 

passen. 

 

02.02  Jan Jambon, ministre (en français): Les 

chefs de corps déterminent les priorités compte 

tenu de la politique de sécurité locale et de l’analyse 

du risque. Ils sont les mieux placés pour cela vu 

leur connaissance des lieux. 

 

En cas de menace rehaussée, les zones de police 

doivent gérer personnel et matériel avec créativité, 

mais il n’y a pas eu rappel massif du personnel en 

congé. Des petites zones de police ont pu avoir du 

mal à assurer leurs missions non à cause du niveau 

de la menace, mais plutôt en raison de leur 

organisation.  

 

 

La police continue à assumer ses fonctions 

habituelles sans exception. 

 

On débat depuis quelques mois des tâches-clefs et 

de l'optimalisation des moyens disponibles. Les 

chefs de corps devront réévaluer leur analyse du 

risque, le cas échéant avec l'OCAM, pour s’adapter. 

 

02.03  Nawal Ben Hamou (PS): In mijn vraag had 

ik het niet over de verloven. 

 

02.03  Nawal Ben Hamou (PS): Je n'ai pas abordé 

le thème des congés dans ma question. 

 

02.04 Minister Jan Jambon (Frans): Gelet op de 

reeds eerder gestelde vragen heb ik dat voorbeeld 

gegeven ter illustratie van de maatregelen van de 

lokale politiezones. 

 

02.04  Jan Jambon, ministre (en français): Il était 

donné à titre d’exemple vu les mesures prises par 

les zones locales et les questions qui m’ont déjà été 

posées ici. 

 

02.05  Nawal Ben Hamou (PS): Ik wilde weten of u 

middelen beschikbaar zal stellen voor de 

aanwerving van personeel, aangezien er 

manschappen te kort zijn en het dreigingsniveau de 

organisatie in de war stuurt. 

 

02.05  Nawal Ben Hamou (PS): Je voulais savoir si 

vous mettrez des moyens à disposition pour 

recruter du personnel vu le manque d’effectifs et 

une organisation perturbée par le niveau de la 

menace. 

 

02.06 Minister Jan Jambon (Frans): In het kader 

van niveau 3 werden er ongeveer 250 militairen ter 

versterking ingeschakeld. Als niveau 2 algemeen 

wordt afgekondigd, staan 210 militairen de 

politiezones bij in hun beschermingsopdrachten. Ik 

02.06  Jan Jambon, ministre (en français): En 

niveau 3, on a fait appel à environ 250 militaires en 

renfort. En niveau 2 général, ce sont 210 militaires 

qui viennent épauler les zones de police locale dans 

leurs tâches de protection. Je me pose des 
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stel mij vragen over bepaalde maatregelen die door 

de zones werden genomen, en waarvan ik het nut 

niet echt inzie.  

 

questions sur certaines mesures décidées par les 

zones, dont je ne vois pas vraiment l'intérêt.  

 

02.07  Nawal Ben Hamou (PS): U heeft die 

beslissingen dus niet beïnvloed of instructies 

gegeven? 

 

02.07  Nawal Ben Hamou (PS): Vous n'avez donc 

pas eu d'influence sur ces décisions, ni donné de 

consignes? 

 

02.08 Minister Jan Jambon (Frans): Er werd de 

zones een lijst met opdrachten gestuurd die ze in 

alle omstandigheden moeten verrichten en een 

andere lijst met prioriteiten, en die maatregelen 

maken daar geen deel van uit. 

 

02.08  Jan Jambon, ministre (en français): On leur 

a envoyé une liste de tâches à accomplir en toute 

circonstance et une autre avec des priorités, et ces 

mesures n'en font pas partie. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

03 Vraag van de heer Jean-Jacques Flahaux aan 

de vice-eersteminister en minister van Veiligheid 

en Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden 

en de Regie der Gebouwen, over "de controle op 

de parkeerkaarten voor personen met een 

handicap" (nr. 2669) 

 

03 Question de M. Jean-Jacques Flahaux au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "le contrôle des cartes 

de stationnement pour handicapés" (n° 2669) 

 

03.01  Jean-Jacques Flahaux (MR): Aan personen 

met een handicap worden parkeerkaarten uitgereikt 

die bewijzen dat ze rechtmatig gebruikmaken van 

voorbehouden parkeerplaatsen. Het gebeurt echter 

dat die plaatsen ten onrechte worden ingenomen 

door personen die een kaart gebruiken die niet 

langer geldig is of die toebehoorde aan een 

overleden gehandicapte persoon.  

 

Volgens de FOD Sociale Zekerheid zijn er 

280.000 frauduleuze kaarten in omloop, op een 

totaal van 330.000 uitgereikte kaarten. Kunt u dat 

cijfer bevestigen?  

 

De FOD Sociale Zekerheid beschikt over de 

volledige lijst van de uitgereikte kaarten. Aan de 

hand van het unieke serienummer kan de politie de 

geldigheid van de gecontroleerde kaart nagaan. 

Welke problemen ondervinden uw diensten om de 

fraudeurs aan te pakken? Zou er niet eerste een 

update van de situatie van de houders van de 

kaarten moeten worden gevraagd, zodat men 

kaarten die nog geldig zijn, kan behouden, de 

andere kan doen vervallen en men een 

geactualiseerd gegevensbestand kan opmaken?  

 

Wat zijn de technische en juridische problemen, 

met name wat de privacy betreft? Kan de politie 

gebruik maken van de lijst met de nummers van de 

geldige kaarten? Op welke termijn kan een 

beveiligd systeem worden verwacht waardoor 

gehandicapte chauffeurs probleemloos gebruik 

kunnen maken van de voorbehouden 

parkeerplaatsen? Zult u de politiediensten vragen 

de controles op het gebruik van die parkeerplaatsen 

03.01  Jean-Jacques Flahaux (MR): Des cartes de 

stationnement sont délivrées aux personnes 

handicapées pour qu’elles puissent justifier de 

l’usage des places de parking qui leur sont 

réservées. Ces places sont pourtant parfois 

occupées frauduleusement par des personnes qui 

utilisent une carte périmée ou ayant appartenu à 

une personne handicapée décédée. 

 

D’après le SPF Sécurité sociale, 280 000 cartes 

frauduleuses sont en circulation, pour 

330 000 cartes délivrées au total. Confirmez-vous 

ce chiffre? 

 

Le SPF Sécurité sociale possède la liste exhaustive 

des cartes émises. La police peut, à partir du 

numéro de série unique, vérifier la validité de la 

carte contrôlée. Quelles difficultés vos services 

rencontrent-ils pour mettre en échec les fraudeurs? 

Ne faudrait-il pas d’abord demander une 

actualisation de la situation des détenteurs de 

cartes afin de conserver celles encore valides, 

rendre caduques celles qui ne le sont plus et 

dresser un fichier actualisé? 

 

 

Quelles sont les difficultés techniques et juridiques, 

notamment en matière de respect de la vie privée? 

Les policiers ont-ils un accès au listing des numéros 

de cartes valides? À quelle échéance un système 

sécurisé permettra-t-il aux usagers handicapés 

d'accéder sans préjudice aux places réservées pour 

leur stationnement? Demanderez-vous aux policiers 

de renforcer les contrôles de ces emplacements et 

de sanctionner de manière plus rigoureuse les 
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aan te scherpen en de overtreders strenger te 

straffen?  

 

contrevenants? 

 

03.02 Minister Jan Jambon (Frans): Er werden een 

jaar geleden contacten aangeknoopt met het oog 

op een structurele oplossing voor de toegang tot de 

databank via Handiflux, en dus tot de informatie 

over de parkeerkaarten voor personen met een 

handicap. 

 

Om die gegevens te raadplegen moet er een 

aanvraag gedaan worden bij het sectoraal comité bij 

de Commissie voor de bescherming van de 

persoonlijke levenssfeer. 

 

De Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid is 

toegankelijk zonder bijkomende IT-toepassingen, 

maar bij Handiflux is de compatibiliteit van de IT-

systemen momenteel het grote knelpunt. 

 

 

De politie is belast met de modernisering van de 

ICT (e-politie), wat een snellere koppeling met de 

andere databanken mogelijk zou moeten maken. 

Dat project had de naam Isis gekregen, maar 

gezien de omstandigheden hebben we die naam 

toch maar veranderd. 

 

De politie is zich bewust van het probleem met de 

parkeerkaarten. 

 

Ik ben niet van plan de politie te vragen de controles 

te intensiveren. 

 

De geïntegreerde politie en ikzelf blijven overtuigd 

van de meerwaarde die een rechtstreekse toegang 

via Handiflux biedt, en ook van de noodzaak van 

een vereenvoudiging van de procedures en van de 

sharing van gegevens. 

 

03.02  Jan Jambon, ministre (en français): Des 

contacts ont été engagés, il y a un peu plus d'un an, 

afin d’envisager une solution structurelle d'accès à 

la banque de données Handiflux, qui recense les 

cartes de stationnement pour personnes 

handicapées.  

 

Pour pouvoir la consulter, une demande doit être 

introduite auprès du comité sectoriel au sein de la 

Commission de la protection de la vie privée.  

 

 

Contrairement à la Banque Carrefour de la Sécurité 

Sociale, qui est accessible sans développement 

informatique complémentaire, la compatibilité des 

systèmes informatiques constitue actuellement le 

problème essentiel d'accessibilité à Handiflux. 

 

La police est en charge d’un projet de 

modernisation des TIC (e-police) qui devrait 

permettre un interfaçage plus rapide avec les autres 

banques de données – le nom du projet était Isis 

mais il a fallu changer de nom, vu les 

circonstances. 

 

La police est sensibilisée au problème des cartes 

de stationnement.  

 

Je ne compte pas demander à la police de 

renforcer les contrôles en la matière.  

 

La police intégrée et moi-même restons convaincus 

de la plus-value d’un accès direct à la banque de 

données Handiflux, de la nécessité de simplifier les 

procédures et de partager les données. 

 

Het lijkt me verstandiger de procedures te 

vereenvoudigen en het systeem te automatiseren. 

 

In geval van misbruik voorziet het 

verkeersreglement (artikel 27.4 en 27bis van het 

koninklijk besluit van 1 december 1975) in sancties. 

 

Staatssecretaris Sleurs is bevoegd voor de validatie 

van de ingediende cijfers en het updaten van het 

bestand van de parkeerkaarten voor personen met 

een handicap. 

 

Il me paraît plus intelligent de faciliter d’abord les 

choses et d'automatiser le système.  

 

Les sanctions, en cas de comportement abusif, 

sont prévues dans le Code de la route (article 27.4 

et 27bis de l'arrêté royal du 1
er

 décembre 1975). 

 

La validation des chiffres présentés ou 

l'actualisation du fichier de cartes de parking pour 

personnes handicapées relève des compétences 

de ma collègue Mme Sleurs. 

 

03.03  Jean-Jacques Flahaux (MR): Ik ben het 

met u eens dat we toegang tot de databank moeten 

faciliëren en heb tevens een identieke vraag aan 

staatssecretaris Sleurs gesteld. 

 

03.03  Jean-Jacques Flahaux (MR): Je partage 

votre avis qu'il faut faciliter l'accès à la banque de 

données et j'ai, effectivement, déposé en parallèle 

la même question à Mme Sleurs. 

 

Het incident is gesloten. L'incident est clos. 
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04 Vraag van mevrouw Nawal Ben Hamou aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de 

terbeschikkingstelling van zakboekjes als 

hulpmiddel bij de CoPPRa-opleiding in de 

politiezones" (nr. 2680) 

 

04 Question de Mme Nawal Ben Hamou au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "la mise à disposition 

des manuels de poche comme outil à la 

formation CoPPRa pour les zones de police" 

(n° 2680) 

 

04.01 Nawal Ben Hamou (PS): De CoPPRa-

opleidingen hebben te kampen met een gebrek aan 

middelen. Een van de belangrijke instrumenten van 

het project is het zakboekje dat de 

politieambtenaren moet helpen om aandacht te 

hebben voor tekenen van radicalisering in een 

vroeg stadium. De voorraad boekjes is echter 

uitgeput. 

 

Wanneer zullen de boekjes opnieuw verkrijgbaar 

zijn? Onder welke begrotingspost werd het drukken 

van die boekjes ondergebracht? Voor hoeveel 

boekjes en opleidingen is er voor volgend jaar 

voldoende financiering? 

 

04.01  Nawal Ben Hamou (PS): Les formations 

CoPPRa sont freinées par manque de moyens. Le 

projet s'appuie sur un manuel de poche instruisant 

les fonctionnaires de police des premiers signes de 

radicalisation auxquels il faut se montrer sensibles. 

Or ces manuels seraient en rupture de stock. 

 

 

 

Quand seront-ils à nouveau disponibles? À quelle 

ligne budgétaire a-t-on imputé leur impression? 

Combien de manuels et de formations peuvent-ils 

être financés au cours de l'année à venir? 

 

04.02 Minister Jan Jambon (Frans): De CoPPRa-

opleidingen werden al door 10.000 federale en 

lokale politieambtenaren gevolgd. Dankzij de 

50 opleiders kan worden tegemoetgekomen aan de 

vraag van de politiescholen die deze opleidingen 

organiseren. Wat dat betreft, zijn er geen 

problemen. Bij de opleiding hoort een zakboekje 

waarmee de politieambtenaar ertoe wordt aangezet 

aandacht te hebben voor tekenen van 

radicalisering. Het boekje wordt jaarlijks geüpdatet. 

De meest recente versie werd naar de drukker 

gezonden en de politiescholen werden daar te 

gelegener tijd over ingelicht. Het is aan de scholen 

om te zorgen voor voldoende voorraad. Als de 

voorraad op is, krijgen de deelnemers aan de 

opleiding hun gids kort na afloop van de opleiding. 

 

04.02  Jan Jambon, ministre (en français): Dix 

mille formations CoPPRa ont été dispensées aux 

agents de la police fédérale ou locale. Les 

cinquante formateurs permettent de satisfaire à 

toutes les demandes des écoles de police qui 

organisent ces formations sans difficultés à 

signaler. La formation s'accompagne d'un guide de 

poche incitant à se montrer attentif aux signes de 

radicalisation et qui est actualisé tous les ans. Sa 

dernière version a été envoyée à l'imprimerie et les 

écoles de police en ont été informées en temps 

utile. Il revient aux écoles de s'assurer d'un stock 

suffisant. Si ce n'est pas le cas, les participants 

reçoivent un guide peu après la formation.  

 

Het zakboekje kost 0,50 euro per stuk en wordt 

door de lokale zones en de federale politie 

aangekocht voor hun trainees. De federale politie 

wenst dit boekje eveneens online te plaatsen, wat 

het financieringsprobleem helemaal zou oplossen. 

 

De vraag naar opleidingen blijft almaar stijgen en er 

werd onlangs een nieuwe, meer praktijkgerichte 

CoPPRa-opleiding ontwikkeld ten behoeve van de 

al opgeleide politiemensen. 

 

Le guide de poche coûte 0,50 euro pièce et est 

financé par les zones locales et la police fédérale 

pour leurs étudiants. La police fédérale souhaite 

également mettre ce guide en ligne, ce qui résout 

tout problème de financement. 

 

Les demandes de formation ne cessent 

d'augmenter et une nouvelle formation CoPPRa 

plus pratique a récemment été développée à 

destination de policiers déjà formés. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

05 Samengevoegde vragen van 

- de heer Denis Ducarme aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

05 Questions jointes de 

- M. Denis Ducarme au vice-premier ministre et 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé 

des Grandes Villes et de la Régie des Bâtiments, 



CRABV 54 COM 124 18/03/2015  

 

KAMER-2E ZITTING VAN DE 54E ZITTINGSPERIODE 2014 2015 CHAMBRE-2E SESSION DE LA  54E LÉGISLATURE 

 

7 

de Regie der Gebouwen, over "de schietstanden" 

(nr. 2697) 

- mevrouw Nawal Ben Hamou aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "het gebrek aan 

schietbanen waar de politieambtenaren kunnen 

oefenen" (nr. 2829) 

 

sur "les stands de tir" (n° 2697) 

- Mme Nawal Ben Hamou au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "le manque de stands de tir pour 

l'entraînement des fonctionnaires de police" 

(n° 2829) 

 

05.01  Nawal Ben Hamou (PS): In omzendbrief 

GPI 48 staat dat de opleiding en de training in 

geweldbeheersing van het personeel van de 

politiediensten uit vier sessies zou moeten bestaan, 

van elk vier lesperioden. 

 

 

Naar verluidt sluit het aanbod aan voorzieningen in 

het kader van die opleidingen niet aan op de vraag 

bij de politie, die voortvloeit uit de wettelijke 

verplichtingen, terwijl zo een opleiding van cruciaal 

belang is voor de politieagenten. 

 

Hoeveel schietbanen worden er ter beschikking 

gesteld van de politiediensten in het kader van hun 

training? Zou er in het licht van de dreiging en in de 

wetenschap dat private bewakingsagenten om de 

zes maanden een schiettraining moeten volgen, niet 

meer aandacht moeten worden besteed aan die 

opleidingen voor het politiepersoneel? Welk budget 

werd er daarvoor uitgetrokken? 

 

05.01  Nawal Ben Hamou (PS): La 

circulaire GPI 48 mentionne que la formation et 

l'entraînement en maîtrise de la violence des 

membres du personnel des services de police 

devrait compter quatre sessions, dont chacune 

comptabiliserait quatre périodes de cours.  

 

Il nous revient pourtant qu’il existe un décalage 

entre l'offre d'infrastructure permettant ces 

formations et la demande de la police, qui s'appuie 

sur les obligations légales, alors qu'une telle 

formation est essentielle pour les policiers. 

 

Combien de stands de tir sont-ils mis à la 

disposition des forces de l'ordre dans le cadre de 

leur entraînement? Face à la menace et alors que 

les agents de gardiennage privés doivent suivre une 

formation d'exercice de tir tous les six mois, ces 

formations ne devraient-elles pas faire l’objet de 

plus d'attention? Quel est le budget prévu? 

 

05.02 Minister Jan Jambon (Frans): De federale 

politie beschikt over drie schietbanen in het 

Brusselse Gewest, vijf in Wallonië en vier in 

Vlaanderen. De politiediensten hebben in het hele 

land een tekort aan schietbanen vastgesteld en er 

werden initiatieven genomen om dat probleem te 

verhelpen, zoals in Brussel, waar er tegen het einde 

van het jaar drie nieuwe schietbanen beschikbaar 

zouden moeten zijn. 

 

05.02  Jan Jambon, ministre (en français): La 

police fédérale dispose de trois stands de tir en 

Région bruxelloise, de cinq en Wallonie et de quatre 

en Flandre. Les services de police ont constaté un 

manque de capacité en stands de tir sur l'ensemble 

du territoire et des initiatives ont été prises pour y 

remédier, comme à Bruxelles, où trois nouveaux 

stands devraient être disponibles d'ici la fin de cette 

année. 

 

Er wordt een studie gemaakt van de locatie van de 

diensten in elk arrondissement, met het oog op de 

opstelling van een masterplan dat aan alle 

uitgedrukte behoeften tegemoetkomt. We zullen 

ook de tekorten kwantificeren. 

 

Naar het voorbeeld van de gerechtelijke hervorming 

zullen we de politiezones aanpassen en 

arrondissementen samenvoegen. Dat zal zorgen 

voor capaciteitswinst. Krachtens het organiek plan 

zullen er meer federale agenten in de politiezones 

kunnen worden ingezet, en we zullen de behoeften 

op het stuk van opleiding en materieel beter 

inschatten. 

 

Bij het gebruik van de schietbanen wordt 

omzendbrief GPI 48 onverkort in acht genomen, 

On étudie l’implantation des services dans chaque 

arrondissement pour élaborer un masterplan 

répondant aux besoins exprimés. On va aussi 

quantifier le déficit. 

 

 

À la lumière de la réforme judiciaire, nous allons 

adapter les zones de police et regrouper des 

arrondissements. Nous gagnerons en capacité. Le 

plan organique enverra davantage d’agents 

fédéraux et nous évaluerons mieux les besoins en 

formations et matériels. 

 

 

 

L'utilisation des stands de tir respecte strictement la 

circulaire GPI 48, y compris dans le contexte de la 
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ook in het huidige dreigingsklimaat. 

 

Het zijn de lokale colleges van de politiezones die 

hun infrastructuurprojecten bepalen. De opzet van 

de geïntegreerde politie is dat de beschikbare 

capaciteit van de federale politie volledig ter 

beschikking wordt gesteld van de politiezones die 

erom vragen. 

 

De in verband met de geformuleerde behoeften 

benodigde investeringen zullen, gespreid over 

verschillende jaren, worden ingeschreven in de 

strategische locatieplannen per arrondissement. 

 

Politieagenten moeten een bepaald aantal uren 

schietopleiding volgen, maar zonder 

resultaatsverplichting. Dat moet herbekeken 

worden. 

 

menace. 

 

Dans les zones de police, ce sont les collèges 

locaux qui définissent leurs projets d'infrastructures. 

Le concept de police intégrée implique la mise à 

disposition de toute capacité disponible dans la 

police fédérale aux zones de police 

demanderesses. 

 

Les plans stratégiques d'implantation par 

arrondissement prévoiront sur plusieurs années les 

investissements en réponse aux besoins formulés.  

 

 

Pour la formation au tir, les policiers doivent suivre 

un quota d'heures sans obligation de résultat. Il 

faudra repenser cela. 

 

In Vlaanderen heeft men het over de eindtermen: 

de kennis, inzichten en vaardigheden die een 

leerling moet verwerven opdat hij negen keer op 

tien in de roos zou schieten. 

 

En Flandre, on parle de eindtermen, d'objectifs 

finaux, les capacités qu'un élève doit acquérir de 

manière à ce que neuf fois sur dix, il touche le 

centre de la cible 

 

05.03  Nawal Ben Hamou (PS): Politieagenten 

moeten maar vijf keer per jaar schietoefeningen 

afwerken, wat volgens mij onvoldoende is.  

 

05.03  Nawal Ben Hamou (PS): Dans la police, les 

agents ne doivent tirer que cinq fois par an, ce qui 

me semble trop peu. 

 

05.04 Minister Jan Jambon (Frans): Het gaat mij 

niet om het aantal uren die de politieagenten in de 

schietbaan doorbrengen, maar om hun capaciteiten 

en hun vaardigheden. Het systeem moet 

herbekeken worden. 

 

05.04  Jan Jambon, ministre (en français): Le 

nombre d'heures passées dans le stand de tir ne 

m'intéresse pas. Ce sont les capacités et les 

compétences que je regarde. Il faut repenser le 

système. 

 

05.05  Nawal Ben Hamou (PS): Ik ben blij te horen 

dat er plannen zijn voor de bouw van een nieuwe 

schietbaan. 

 

05.05  Nawal Ben Hamou (PS): Je suis heureuse 

d'apprendre qu'on projette la création d'un nouveau 

centre de tir. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

06 Samengevoegde vragen van 

- mevrouw Sabien Lahaye-Battheu aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de stand van 

zaken in de erkenningen door het Rampenfonds" 

(nr. 2703) 

- mevrouw Karin Temmerman aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "het uitblijven van 

de erkenning van de hagelstorm van 9 juni 2014 

als ramp" (nr. 2743) 

- mevrouw Nathalie Muylle aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de laatste 11 

federale erkenningen door het Rampenfonds" 

06 Questions jointes de 

- Mme Sabien Lahaye-Battheu au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "l'état d'avancement des 

reconnaissances par le Fonds des calamités" 

(n° 2703) 

- Mme Karin Temmerman au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "l'absence de reconnaissance 

comme catastrophe naturelle de l'averse de grêle 

du 9 juin 2014" (n° 2743) 

- Mme Nathalie Muylle au vice-premier ministre et 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé 

des Grandes Villes et de la Régie des Bâtiments, 

sur "la reconnaissance des 11 derniers dossiers 

traités au niveau fédéral par le Fonds des 
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(nr. 2839) 

- de heer Peter Buysrogge aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de erkenning als 

natuurramp van de hagelstorm in het 

Pinksterweekend van 2014" (nr. 2888) 

 

calamités" (n° 2839) 

- M. Peter Buysrogge au vice-premier ministre et 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé 

des Grandes Villes et de la Régie des Bâtiments, 

sur "la reconnaissance comme calamité naturelle 

de la tempête de grêle du week-end de Pentecôte 

de 2014" (n° 2888) 

 

06.01  Sabien Lahaye-Battheu (Open Vld): 

Rampen van voor 1 juli 2014 worden nog federaal 

afgehandeld, latere rampen zijn een bevoegdheid 

voor de Gewesten. Eind januari 2014 was het 

onderzoek naar negen van de elf rampen van voor 

die datum bijna of volledig afgerond. In twee 

gevallen werd nog gewacht op het eindadvies van 

de Inspectie van Financiën. 

 

 

Werden die elf rampen ondertussen erkend? Hoe 

zullen de – ongeveer 25.000 – individuele dossiers 

administratief worden afgehandeld?  

 

 

Vijf dossiers gaan over West-Vlaanderen. Welke 

gemeenten komen in aanmerking voor elk van die 

dossiers? Worden de regenval en de hagelschade 

van 9 juni 2014 als twee aparte rampen erkend? 

 

 

Dreigen niet heel veel landbouwers uit de boot te 

vallen omdat veldgewassen uitgesloten zijn van 

schadevergoeding bij hagelschade? 

 

 

Zullen de vergoedingen nog dit jaar worden 

betaald? Hoe wil de minister voorkomen dat de 

laattijdige erkenning een nadelige 

belastingsaangifte zal opleveren?  

 

06.01  Sabien Lahaye-Battheu (Open Vld): Les 

catastrophes naturelles antérieures au 1
er

 juillet 

2014 seront encore traitées au niveau fédéral, 

celles qui se sont produites ultérieurement 

ressortissent à la compétence des Régions. Fin 

janvier 2014, l’enquête relative à neuf sur les onze 

catastrophes antérieures à la date charnière était 

clôturée. Dans deux cas, on attendait encore l’avis 

définitif de l’Inspection des Finances. 

 

Ces onze catastrophes ont-elles été, dans 

l’intervalle, reconnues? Comment les quelque 

25 000 dossiers individuels seront-ils clôturés sur le 

plan administratif? 

 

Cinq dossiers concernent la Flandre occidentale. 

Quelles communes sont concernées dans chacun 

de ces dossiers? Les pluies et les dégâts causés 

par la grêle du 9 juin 2014 seront-ils reconnus 

comme deux catastrophes distinctes? 

 

De nombreux agriculteurs ne risquent-ils pas d’être 

laissés pour compte parce que les cultures sont 

exclues de toute indemnisation en cas de dégâts 

causés par la grêle? 

 

Les indemnités seront-elles versées cette année 

encore? Comment le ministre empêchera-t-il que la 

reconnaissance tardive ne soit à l’origine de 

déclarations fiscales désavantageuses?  

 

06.02  Peter Buysrogge (N-VA): In zijn antwoord 

op mijn schriftelijke vraag van augustus had de 

minister het over een totale schade door hagel van 

25,2 miljoen euro en door regenval van 7,4 miljoen. 

Uiteraard zegt dat niets over de uiteindelijke 

tussenkomst. Kan de minister een overzicht 

bezorgen van alle getroffen gemeenten en de 

hangende dossiers? 

 

 

 

Zodra de erkenning van een ramp gepubliceerd 

wordt in het Belgisch Staatsblad, begint de klok te 

lopen. Gemeentes kunnen dan worden overstelpt 

met vragen van burgers en landbouwers om hen te 

helpen bij de opmaak van een dossier. Goede en 

duidelijke procedures zijn dan nodig. Hoe verloopt 

de procedure voor de erkenning van hagelstorm en 

regenstorm als natuurramp en hoe lang duurt die? 

06.02  Peter Buysrogge (N-VA): Dans sa réponse 

à une de mes questions écrites du mois d'août, le 

ministre a évoqué un dommage total de 

25,2 millions d'euros dû à la grêle et de 7,4 millions 

à la suite de pluies abondantes. Il va de soi que ces 

montants ne correspondent pas nécessairement 

aux interventions finalement octroyées. Le ministre 

peut-il me fournir un aperçu de toutes les 

communes touchées et des dossiers en cours de 

traitement? 

 

Le compte à rebours commence dès la publication 

au Moniteur belge de la reconnaissance d'une 

catastrophe. Les communes peuvent alors se 

retrouver submergées de questions de citoyens et 

d'agriculteurs désireux d'obtenir de l'aide dans le 

cadre de la constitution d'un dossier. À ce moment, 

il est nécessaire de disposer de procédures claires 

et bien conçues. Comment se déroule la procédure 
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 de reconnaissance au titre de catastrophe naturelle 

de la tempête de grêle et des trombes d'eau qui se 

sont abattues sur certaines régions et quelle en est 

la durée? 

 

06.03 Minister Jan Jambon (Nederlands): De elf 

rampen die nog door de federale overheid moeten 

worden geregeld, kregen de goedkeuring van de 

Inspectie van Financiën.  

 

Het leeuwendeel van de uitgaven voor rampen, 

zoals schadevergoeding voor slachtoffers, is voor 

rekening van de Nationale Kas voor Rampenschade 

van de FOD Financiën. Ik heb de minister van 

Financiën voorgesteld om 20 contractuele 

personeelsleden aan te werven bij de diensten van 

de gouverneurs, zodat zij alle dossiers in 2 jaar 

kunnen behandelen. 

 

De KB’s worden op 27 maart voorgelegd aan de 

ministerraad, waarna ze na mijn ondertekening 

zullen worden gepubliceerd in het Belgisch 

Staatsblad. Vanaf dan start de termijn van drie 

maanden om schadedossiers naar de gouverneur 

te sturen. 

 

Er zullen 20.000 tot 25.000 dossiers worden 

ingediend. De dossiers waarover we nu al 

beschikken, worden eerst behandeld. Om ze sneller 

te behandelen werd ook de werkwijze 

geoptimaliseerd. 

 

De hevige regenval en de hagelbuien van 7, 8 en 

9 juni 2014 maken deel uit van twee verschillende 

erkenningbesluiten, één voor de hagel en één voor 

de regenval.  

 

Vergoeding van hagelschade aan teelt wordt 

inderdaad uitgesloten omdat dit kan worden 

verzekerd. 

 

De lijst van getroffen gemeenten per ramp kan ik 

laten bezorgen.  

 

06.03  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): Les 

onze catastrophes naturelles qui doivent encore 

être réglées par les autorités fédérales ont obtenu 

l’approbation de l’Inspection des Finances.  

 

La part du lion des dépenses pour les catastrophes 

naturelles, comme l’indemnisation des victimes, est 

réglée par la Caisse Nationale des Calamités du 

SPF Finances. J’ai proposé au ministre des 

Finances d’engager 20 contractuels auprès des 

services des gouverneurs, afin qu’ils puissent traiter 

tous les dossiers en deux ans.  

 

 

Les arrêtés royaux seront soumis au Conseil des 

ministres le 27 mars et après apposition de ma 

signature, ils seront publiés au Moniteur belge. Le 

délai de trois mois pour l’envoi des dossiers 

d’indemnisation au gouverneur commencera alors 

de courir.  

 

Le nombre de dossiers déposés s’élèvera de 

20 000 à 25 000. Les dossiers dont nous disposons 

déjà seront traités en premier. Afin d’accélérer 

l’examen des dossiers, la méthode de travail sera 

optimisée. 

 

Les pluies abondantes et les averses de grêle des 

7, 8 et 9 juin 2014 sont traitées dans le cadre de 

deux arrêtés de reconnaissance distincts, l’un pour 

la grêle et l’autre pour les pluies. 

 

L’indemnisation des dégâts causés par la grêle aux 

cultures est en tout cas exclue, dans la mesure où 

ils peuvent être assurés. 

 

Je vous ferai parvenir la liste des communes 

touchées, ventilées par catastrophe. 

 

06.04  Sabien Lahaye-Battheu (Open Vld): Ik 

begrijp niet dat de diensten werden ontbonden, 

waardoor nu nieuwe mensen zonder ervaring 

moeten worden aangeworven.  

 

06.04  Sabien Lahaye-Battheu (Open Vld): Je ne 

comprends pas que les services aient été dissous 

et qu'en conséquence, il faille recruter des 

personnes sans expérience. 

 

06.05 Minister Jan Jambon (Nederlands): Drie 

mensen die nog niet zijn overgeheveld naar de 

Gewesten zullen de 20 tijdelijke ambtenaren 

begeleiden en opleiden. 

 

06.05  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): 

Trois personnes qui n'ont pas encore été mutées 

vers les Régions se chargeront d'accompagner et 

de former les vingt agents temporaires. 

 

06.06  Peter Buysrogge (N-VA): De minister is hier 

niet verantwoordelijk voor, maar heeft het zo goed 

mogelijk aangepakt. Ik ben blij dat het einde in zicht 

is. Ik hoop ook dat de gemeenten de nodige 

06.06  Peter Buysrogge (N-VA): Le ministre n'est 

pas responsable de cette situation, mais il l'a gérée 

aussi bien que possible. Je me réjouis qu'on soit sur 

le point d'aboutir. J'espère également que les 
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instrumenten krijgen om de landbouwers en burgers 

goed te kunnen begeleiden.  

 

communes seront dotées des instruments 

nécessaires pour pouvoir accompagner 

correctement les agriculteurs et les citoyens. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

07 Vraag van mevrouw Kattrin Jadin aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de lokale 

preventieplannen" (nr. 2741) 

 

07 Question de Mme Kattrin Jadin au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "les plans locaux de 

prévention" (n° 2741) 

 

07.01  Kattrin Jadin (MR): Er worden steeds meer 

lokale preventieplannen opgesteld. Het is positief 

dat de burgers zelf het heft in handen nemen, maar 

er moet voor een goede omkadering van die lokale 

preventieplannen gezorgd worden. 

 

Hoeveel lokale preventieplannen werden er al 

opgesteld? In hoeverre werden de plaatselijke 

besturen en de lokale politie bij die plannen 

betrokken? Werd er al melding van incidenten of 

misbruiken (alles op één hoop gooien, onterechte 

klachten) gemaakt? 

 

Hoe efficiënt zijn die lokale preventieplannen? Daalt 

de criminaliteit in de gebieden waar er een lokaal 

preventieplan werd afgesloten? 

 

07.01  Kattrin Jadin (MR): De plus en plus de 

plans locaux de prévention (PLP) sont créés. On 

peut se réjouir que des citoyens prennent les 

choses en main, mais il faut veiller à l’encadrement 

des PLP. 

 

Combien de PLP y a-t-il sur notre territoire? Quels 

sont leurs rapports avec les pouvoirs locaux et la 

police locale? Des incidents ou des abus 

(amalgames, dénonciations abusives) ont-ils été 

répertoriés? 

 

 

Quelle est l'efficacité des PLP? Les faits de 

criminalité diminuent-t-ils là où ils existent? 

 

07.02 Minister Jan Jambon (Frans): Momenteel 

zijn er 687 erkende buurtinformatienetwerken 

(BIN’s). Er valt niet te ramen hoeveel burgers zich 

daarvoor inzetten omdat hun aantal nogal 

schommelt. 

 

De omzendbrief van 10 december 2010 regelt de 

verhoudingen tussen de BIN’s en de plaatselijke 

besturen. De lokale politie ziet toe op de 

burgerinitiatieven inzake veiligheid en de informatie-

uitwisseling die eruit voortvloeit. Met de 

ondertekening van een charter door de 

burgemeester, de korpschef, de gemandateerde 

politiebeambte en de BIN-coördinator wordt het BIN 

officieel erkend. In dat charter wordt de verhouding 

tussen de plaatselijke overheden en leden van het 

BIN geregeld. 

 

Er werden geen incidenten met betrekking tot 

misbruiken of onterechte klachten aan mijn 

diensten gemeld. 

 

Elk BIN-lid moet zich aan het huishoudelijk 

reglement houden, op straffe van uitsluiting, wat 

zelden gebeurt en in voorkomend geval op lokaal 

niveau wordt afgewikkeld. 

 

07.02  Jan Jambon, ministre (en français): On 

dénombre actuellement 687 partenariats locaux de 

prévention (PLP) reconnus. Vu leur nombre 

fluctuant, il n'est pas possible d'estimer le nombre 

de citoyens qui y sont engagés. 

 

La circulaire du 10 décembre 2010 organise les 

rapports entre les PLP et les autorités locales. Les 

initiatives citoyennes en matière de sécurité et 

l'échange d'informations qui en découle sont 

encadrés par la police locale. La reconnaissance 

officielle du PLP nécessite la signature d'une charte 

entre le bourgmestre, le chef de corps, le policier 

mandaté et le coordinateur du PLP. Cette charte 

précise les rapports entre les pouvoirs locaux et les 

membres du PLP. 

 

 

Aucun incident relatif à des abus ou dénonciations 

abusives n'a été rapporté à mes services. 

 

 

Chaque membre d'un PLP est tenu au respect du 

règlement d'ordre intérieur, sous peine d’exclusion, 

ce qui est exceptionnel et est géré au niveau local. 

 

Hoewel er geen oorzakelijk verband kan worden 

gelegd tussen de daling van bepaalde vormen van 

Même s'il est impossible d'établir un lien de 

causalité entre la diminution de certaines formes de 
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criminaliteit en specifieke maatregelen, blijkt uit de 

informatie die aan mijn diensten werd bezorgd dat 

de aanwezigheid van een LPP het veiligheidsgevoel 

ten goede komt en de sociale cohesie bevordert. 

Die vaststelling stoelt echter niet op een 

wetenschappelijke studie.  

 

criminalité et les mesures spécifiques, il ressort des 

informations transmises à mes services que la 

présence d'un PLP agit positivement sur le 

sentiment de sécurité et favorise la cohésion 

sociale. Mais le constat ne relève pas d'une étude 

scientifique. 

 

07.03  Kattrin Jadin (MR): We moeten de politie 

helpen om zich op haar hoofdopdrachten toe te 

spitsen. LPP's kunnen daartoe bijdragen. Ik stel 

vast dat de huidige regels volstaan om misbruiken 

te voorkomen. 

 

07.03  Kattrin Jadin (MR): Il faut aider nos policiers 

à se concentrer sur leurs tâches principales. Les 

PLP, bien encadrés, peuvent y contribuer. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

08 Vraag van mevrouw Sonja Becq aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de procedure voor 

het toekennen van huisnummers in het kader van 

een zorgwoning" (nr. 2760) 

 

08 Question de Mme Sonja Becq au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "la procédure d'attribution de 

numéros de maison dans le cadre d'un immeuble 

d'habitat accompagné" (n° 2760) 

 

08.01  Sonja Becq (CD&V): Opdat zorgverleners 

en zorgbehoevenden samen in één huis zouden 

kunnen wonen, kan een woning worden opgesplitst 

in twee delen. Het is daarbij belangrijk dat een 

dergelijke opgesplitste woning twee verschillende 

huisnummers toebedeeld krijgen, zodat er een 

scheiding is op het vlak van fiscaliteit en sociale 

zekerheid. Nu bepaalt een richtlijn van 

Binnenlandse Zaken dat voor het toekennen van 

een extra huisnummer de zorgbehoevende in het 

ondergeschikte gedeelte moet wonen. 

 

 

Wat is de reden daarvoor? In de praktijk komt het 

immers geregeld voor dat de zorgbehoevende in de 

hoofdwoning en de zorgverlener in het kleinere 

gedeelte woont. Kan deze richtlijn worden 

aangepast? 

 

08.01  Sonja Becq (CD&V): Un logement peut être 

scindé en deux parties pour permettre à une 

personne dépendante et à celle qui aide cette 

dernière d'habiter ensemble dans le même 

immeuble. Dans ce cas, il est important qu'un tel 

logement en deux parties se voie attribuer deux 

numéros de maison différents en vue d'assurer une 

séparation sur le plan tant fiscal que de la sécurité 

sociale. Une directive du département de l'Intérieur 

dispose désormais que pour recevoir un numéro de 

maison supplémentaire, la personne dépendante 

doit habiter dans la partie la plus petite du bâtiment. 

 

Pourquoi impose-t-on cette règle? Il arrive en effet 

fréquemment, en pratique, que la personne 

dépendante habite dans la partie principale et 

l'aidant, dans la partie plus petite. Est-il 

envisageable de modifier cette directive?  

 

08.02 Minister Jan Jambon (Nederlands): Het 

zorgwonen valt onder de Vlaamse Codex voor 

Ruimtelijke Ordening van 15 mei 2009. 

 

08.02  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): 

L'habitat accompagné est régi par le Codex flamand 

de l'aménagement du territoire du 15 mai 2009. 

 

 Daarin staat dat een woning als een zorgwoning 

kan worden beschouwd als er een ondergeschikte, 

kleinere wooneenheid wordt gecreëerd die één 

fysiek geheel vormt met de hoofdwoning. De 

ondergeschikte wooneenheid mag niet meer dan 

een derde van het bouwvolume uitmaken. De 

hoofdwoning en de ondergeschikte woning moeten 

dezelfde eigenaar hebben. In de ondergeschikte 

eenheid mogen maximaal twee personen wonen die 

ofwel ouder dan 65 ofwel hulpbehoevend zijn. Enkel 

als aan deze voorwaarden is voldaan, mag van 

zorgwonen worden gesproken. Dat is dus niet het 

geval wanneer de zorgbehoevenden zich laten 

Ce texte stipule qu’une habitation peut être 

considérée comme un habitat accompagné pour 

autant qu’une unité de logement subordonnée plus 

petite soit créée et pour autant qu’elle constitue un 

ensemble physique avec l’habitation principale. La 

superficie de l’unité de logement subordonnée ne 

peut pas dépasser un tiers du volume bâti. Le 

propriétaire des deux unités de logement doit être le 

même. L’unité subordonnée ne peut pas héberger 

plus de deux personnes, soit âgées de plus de 

65 ans, soit en situation de dépendance. Toutes les 

conditions précitées doivent être remplies pour 

obtenir le statut d’habitat accompagné. Ce n’est dès 
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inschrijven in de hoofdwoning.  

 

 

 

Het aanpassen van deze regels valt onder de 

bevoegdheid van Vlaams minister Homans. 

 

lors pas le cas si les personnes en situation de 

dépendance sont domiciliées dans l’habitation 

principale.  

 

L’adaptation de ces règles relève des attributions de 

la ministre flamande Homans.  

 

08.03  Sonja Becq (CD&V): Misschien kan minister 

Jambon zijn Vlaamse collega ertoe aanzetten om 

enige soepelheid aan de dag te leggen. 

 

08.03  Sonja Becq (CD&V): Le ministre de 

l’Intérieur peut peut-être inciter sa collègue Homans 

à faire preuve d’une plus grande souplesse. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

09 Vraag van de heer Jean-Marc Nollet aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de tests in 

verband met de scheurtjes in de kerncentrales" 

(nr. 2767) 

 

09 Question de M. Jean-Marc Nollet au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "les tests réalisés en 

lien avec les fissures dans les centrales 

nucléaires" (n° 2767) 

 

09.01  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Tijdens de 

vorige commissievergadering had u me cijfers 

beloofd, maar die heb ik nog niet ontvangen. 

 

 

Mijn eerste vraag betreft de breuktaaiheidstests. 

Naar aanleiding van de uitgevoerde tests heeft 

Electrabel in maart 2014 tot de dringende sluiting 

besloten van de centrales die het in 2012 opnieuw 

in werking had gesteld. De resultaten van die tests 

overtroffen immers ruimschoots de theorie en de 

veiligheidsmarge. De precieze cijfers die de omvang 

van die afwijkingen aangeven, hebben we echter 

nooit verkregen. 

 

Ten tweede, met welke extra veiligheidsmarge 

wordt er rekening gehouden? Is dat inderdaad de 

100 graden Celsius waarop de internationale 

experts aandringen? 

 

Ten derde, zijn er veel kleine scheurtjes of veel 

grote scheuren? 

 

Ten vierde, welk percentage van de scheuren loopt 

er niet strikt parallel met de wand?  

 

09.01  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Lors de la 

dernière commission, vous vous étiez engagé à me 

transmettre les données chiffrées, mais je ne les ai 

pas encore reçues. 

 

Ma première question a trait au test de ténacité. En 

mars 2014, Electrabel a précipitamment refermé les 

centrales réouvertes en 2012 suite aux tests 

effectués. En effet, ceux-ci ont fait apparaître des 

résultats largement supérieurs à la théorie et à la 

marge de sécurité. Mais on n'a jamais pu obtenir de 

données chiffrées quant à l'ampleur de cet écart.  

 

 

 

Deuxièmement, quelle est la marge de sécurité 

supplémentaire prise en compte? Est-ce bien les 

100°C comme demandé par les experts 

internationaux?  

 

Troisièmement, y a-t-il beaucoup de petites fissures 

ou beaucoup de grandes fissures? 

 

Quatrièmement, quelle est la proportion des 

fissures qui ne sont pas strictement parallèles à la 

paroi? 

 

Heeft één van de tests op een stuk zonder 

waterstofgerelateerde defecten onverwachte, of 

andere resultaten opgeleverd dan wat theoretisch 

voorspeld werd? 

 

Werden er tests uitgevoerd met het oog op een 

bestralingsperiode van meer dan respectievelijk 40 

en 50 jaar? 

 

Waarom worden er voortaan defecten tot 150 mm 

in de wand vastgesteld, terwijl men het in 2012 over 

Un des tests réalisés sur une pièce sans défaut dû 

à l'hydrogène a-t-il donné un résultat non conforme 

à ce qui était attendu ou à ce que la théorie 

prédisait? 

 

Des tests prenant en compte une période 

d'irradiation supérieure à 40 ans et 50 ans ont-ils 

été effectués? 

 

Pourquoi les défauts sont-ils désormais pointés 

jusqu'à 150 mm dans la paroi alors qu'on n’évoquait 
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een diepte van slechts 100 mm had? 

 

Wat zijn de beperkingen van het ultrasone 

meetapparaat? Kan het de diepte van de scheurtjes 

in de wand berekenen? 

 

Wat vertegenwoordigt de 132°C-norm van 

Electrabel? Gaat het over een Belgische of een 

buitenlandse norm? 

 

que 100 mm de profondeur en 2012? 

 

Quelles sont les limites de l'appareil de mesure par 

ultrason? Permet-il de calculer la profondeur de la 

fissure dans la paroi? 

 

Que représente la norme de 132°C utilisée par 

Electrabel? Est-ce une norme belge ou étrangère? 

 

09.02 Minister Jan Jambon (Frans): Door mijn 

ervaring als parlementslid probeer ik steeds 

volledige en eerlijke antwoorden te geven. Dit 

dossier laat dit echter niet altijd toe. 

 

Zoals de heer Jan Bens, directeur van het Federaal 

Agentschap voor Nucleaire Controle (FANC) dat 

gisteren in de subcommissie Nucleaire veiligheid 

uitgelegd heeft, kan het FANC onmogelijk alle 

vragen beantwoorden over cijfergegevens 

betreffende stralingstests die op dit ogenblik nog 

worden uitgevoerd. 

 

09.02  Jan Jambon, ministre (en français): Mon 

expérience de parlementaire m'oblige à être 

toujours complet et honnête dans mes réponses, 

mais ce dossier ne me le permet pas toujours.  

 

Comme l’a expliqué hier en sous-commission 

Sécurité nucléaire M. Jan Bens, directeur de 

l’Agence fédérale de contrôle nucléaire (AFCN), 

celle-ci ne peut répondre à toutes les questions 

demandant des données chiffrées sur les tests 

d'irradiation en cours. 

 

In dit dossier is het aan de exploitant om de 

veiligheid van de installatie aan te tonen, aan het 

FANC om die bewijzen te evalueren en aan het 

Parlement om na te gaan of het FANC goed werkt, 

en niet om de technische vragen nogmaals te 

onderzoeken.  

 

De informatie die u vraagt, gaat over gedeeltelijke 

resultaten die nog moeten worden geëvalueerd 

door de veiligheidsautoriteit en haar 

deskundigencomités. Het FANC zal geen 

onvolledige gegevens of gegevens waarvan ze de 

juistheid niet kan garanderen, meedelen en ik steun 

het daarin.  

 

De resultaten van de breuktaaiheidstests van de 

eerste bestralingscampagne kwamen niet overeen 

met wat de experts verwachtten. Electrabel besliste 

daarom de reactoren van Doel 3 en Tihange 2 

vroegtijdig stil te leggen. De temperatuurwaarde die 

kenmerkend is voor de breuktaaiheid van het 

materiaal werd sterker dan verwacht beïnvloed door 

bestraling. Doel van de vierde campagne is na te 

gaan hoeveel de resultaten precies afwijken van de 

theoretische modellen.  

 

Electrabel bezorgt het FANC op vrijwillige basis 

partiële informatie en wacht niet tot alle tests zijn 

afgerond, wat de taak van het FANC 

vergemakkelijkt. Wel werd de vertrouwelijke 

behandeling gevraagd voor alle voorafgaande 

documenten. Het FANC is van oordeel dat die 

bescherming momenteel zwaarder doorweegt dan 

het belang van een algemene bekendmaking. De 

reactoren liggen stil en de splijtstof werd ontladen 

Dans ce dossier, le rôle de l'exploitant est de 

démontrer la sûreté de l'installation, celui de l'AFCN 

d'évaluer cette démonstration et celui du Parlement 

de vérifier le bon fonctionnement de l'AFCN, pas de 

réexaminer les questions techniques.  

 

 

Les informations que vous demandez portent sur 

des résultats partiels en attente d'évaluation par 

l'autorité de sûreté et ses comités d'experts. 

L'AFCN ne communiquera pas des données 

incomplètes ou dont elle ne peut garantir 

l'exactitude et je la soutiens à cet égard. 

 

 

Les résultats de test de ténacité de la première 

campagne d'irradiation ne sont pas en conformité 

avec les attentes des experts. Electrabel a donc 

décidé d'anticiper l'arrêt des réacteurs de Doel III et 

de Tihange II. La valeur de température 

caractéristique de la ténacité du matériau est plus 

fortement influencée que prévu par l'irradiation. La 

quatrième campagne a pour but de préciser cet 

écart avec la théorie. 

 

 

Envoyer de manière volontaire des informations 

partielles au lieu d'attendre la fin de tous les tests 

facilite la tâche de l'AFCN. Electrabel a demandé un 

traitement confidentiel pour chaque document 

préliminaire. Cette protection demandée l'emporte 

sur l'intérêt d'une divulgation publique. Les 

réacteurs à l'arrêt et déchargés ne présentent 

aucun risque.  
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en er is dus geen gevaar.  

 

Het FANC herhaalt dat het die informatie openbaar 

zal maken wanneer het Agentschap het hele 

dossier heeft ontvangen en geëvalueerd, en er een 

beslissing is genomen. 

 

De tests houden rekening met een 

bestralingsperiode van 40 jaar en voorzien in een 

marge. 

 

Een van de door het FANC in januari 2013 

geformuleerde vereisten was de volledige formele 

kwalificatie van het inspectietoestel MIS-B (het in 

België gebruikte meettoestel), dat normaal niet 

gebruikt wordt om waterstofinsluitsels op te sporen, 

om de garantie te krijgen dat het toestel in staat is 

de in de reactorvaten Doel 3 en Tihange 2 

aanwezige foutindicaties te detecteren, en er de 

afmetingen en positie van te bepalen. Een volledig 

kwalificatiedossier moet de garantie bieden dat het 

toestel ook schuine waterstofflakes kan detecteren, 

de afmetingen van de flakes in de drie dimensies 

kan bepalen, en het vat over de volledige wanddikte 

kan inspecteren. 

 

Dit toestel heeft zijn beperkingen, maar die 

betekenen geenszins dat het niet alle 

waterstofflakes in de reactorvaten Doel 3 en 

Tihange 2 zou kunnen detecteren. 

 

De informatie over de weigering van een van de 

kuipringen van Tihange 2 door Electrabel werd in 

januari 2013 vrijgegeven door het FANC. Op 

bladzijde 82 van zijn Safety Case Report gewaagt 

Electrabel van een temperatuur van 132°C met 

toepassing van de in reglement 10 CFR § 50.61 

neergelegde rekenmethode. 

 

L'AFCN rappelle son intention de rendre publiques 

ces informations lorsque l'ensemble du dossier aura 

été transmis et évalué et qu'une décision aura été 

prise. 

 

Les tests prennent en compte une période 

d'irradiation de 40 ans, avec une marge. 

 

 

L'une des exigences formulées en janvier 2013 par 

l'AFCN était l'extension formelle de la qualification 

de l'outil d'inspection MIS-B (Machine d'inspection 

en service belge), dont l'utilisation normale n'est pas 

la détection des défauts dus à l'hydrogène, le but 

étant de garantir sa capacité à détecter, 

dimensionner et localiser les défauts présents dans 

les cuves de Doel III et de Tihange II. Un dossier de 

qualification complet doit garantir que l'outil est 

aussi capable de détecter les défauts dus à 

l'hydrogène incliné, de calculer la taille des défauts 

dans les trois dimensions ou d'inspecter la cuve sur 

toute sa profondeur.  

 

 

Cet appareil a ses limites mais aucune ne remet en 

cause sa capacité de détection de l'ensemble des 

défauts dus à l'hydrogène dans les cuves de Doel III 

et Tihange II. 

 

L'information concernant le rejet, par Electrabel, 

d'un des anneaux de la cuve de Tihange II a été 

donnée, en janvier 2013, par l'AFCN. En page 82 

de son Safety Case Report, Electrabel fait 

référence à une température de 132°C obtenue en 

appliquant la méthode de calcul prescrite par la 

réglementation 10CFR50.61. 

 

Die regelgeving is afkomstig van de Amerikaanse 

regulator, de United States Nuclear Regulatory 

Commission (USNRC), en wordt op de Belgische 

kerncentrales toegepast. 

 

Cette réglementation provient du régulateur des 

États-Unis, l'United States Nuclear Regulatory 

Commission (USNRC). Elle est utilisée pour les 

centrales nucléaires belges.  

 

09.03  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Ondanks 

mijn meningsverschillen met de minister heb ik altijd 

vastgesteld dat hij ons volledige opening van zaken 

over dit dossier wilde geven, maar vandaag kan ik 

hem niet meer bijtreden. Ik kan niet akkoord gaan 

met de keuze om te wachten tot alle testresultaten 

bekend zijn alvorens ze kenbaar te maken, want wij 

hebben de toestand die zich vandaag in Doel 3 en 

Tihange 2 voordoet, al eens meegemaakt tussen 

2012 en 2014. In 2012 werden er in het kader van 

de eerste tests 8.000 scheurtjes in Doel en 

2.000 scheurtjes in Tihange ontdekt. Er werd toen 

beslist die centrales stil te leggen, maar ze werden 

in mei 2013 heropgestart, tot er in maart 2014 dan 

09.03  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Malgré les 

désaccords que j'éprouve avec le ministre, j’ai 

toujours constaté qu'il voulait nous apporter des 

réponses complètes sur ce dossier, mais je ne peux 

plus le suivre aujourd'hui. Je ne peux être d'accord 

avec le choix d'attendre de posséder tous les 

résultats des tests pour les publier, car nous avons 

déjà vécu entre 2012 et 2014 ce qui se passe 

aujourd'hui à Doel III et Tihange II. En 2012, les 

premiers tests conduisent à découvrir 

8 000 fissures à Doel et 2 000 fissures à Tihange, la 

fermeture de ces centrales est alors décidée, mais 

elles sont réouvertes en mai 2013 avant de se 

rendre compte, en mars 2014, que toutes les 
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werd vastgesteld dat men dan toch niet alle 

garanties had en er beslist werd ze opnieuw te 

sluiten! 

 

garanties n'étaient pas réunies pour cette 

réouverture et de les fermer à nouveau! 

 

09.04 Minister Jan Jambon (Frans): Ze waren in 

bedrijf. 

 

09.04  Jan Jambon, ministre (en français): Elles 

étaient ouvertes. 

 

09.05  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Ze hadden 

nooit mogen worden heropgestart. 

 

09.05  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Elles 

n'auraient jamais dû rouvrir. 

 

09.06 Minister Jan Jambon (Frans): Die beslissing 

werd genomen op grond van partiële resultaten. 

Vandaag liggen de kerncentrales stil. Op grond van 

de partiële tests zouden we ze heropstarten. We 

zeggen echter het tegenovergestelde: we wachten 

tot de studie volledig is afgerond en zullen dan de 

knoop doorhakken. In feite bevestigt u… 

 

09.06  Jan Jambon, ministre (en français): C’était 

basé sur des résultats partiels. Maintenant, elles 

sont fermées. Si on décidait sur la base de tests 

partiels, on rouvrirait. Nous disons le contraire: on 

attend que l'étude soit complète, et puis on prendra 

la décision. En fait, vous confirmez … 

 

09.07  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Absoluut 

niet! In 2012 zei men ook dat men alle tests had 

uitgevoerd, dat de centrales konden worden 

heropgestart – wat in 2013 ook gebeurde. 

Vervolgens besefte men dat er nog tests werden 

uitgevoerd en moesten de centrales in allerijl 

worden stilgelegd. 

 

U zegt dat we na de heropstart toegang zullen 

krijgen tot de informatie. Dat is niet goed genoeg. 

We moeten de tijd krijgen om de resultaten te 

analyseren en met u te bespreken vóór de 

heropstart. Het zou niet mogen dat het FANC ons, 

zoals in 2013, voor het feit plaatst. 

 

09.07  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Mais pas 

du tout! En 2012, on disait aussi qu’on avait fait tous 

les tests, qu’on pouvait rouvrir – ce qui a été fait en 

2013. Puis on s’est rendu compte que des tests 

étaient encore en cours, sur la base de quoi il a fallu 

fermer d’urgence. 

 

 

Vous dites qu'il nous sera donné accès aux 

informations lorsqu’on aura rouvert. Non. Il faut que 

nous ayons le temps d'analyser les résultats et d’en 

discuter avec vous avant la réouverture. Il ne suffit 

pas que l’agence fédérale nous mette, comme en 

2013, devant le fait accompli.  

 

09.08 Minister Jan Jambon (Frans): Wij 

interpreteren de rol van de stakeholders anders: de 

exploitant moet de gegevens verstrekken en het 

FANC geeft op grond van het rapport van Electrabel 

al dan niet groen licht voor de heropstart. Het 

Parlement controleert het FANC, niet de 

gegevensanalyse of de eventuele beslissing over 

een heropstart. 

 

09.08  Jan Jambon, ministre (en français): Il y a 

entre nous une différence d’interprétation sur les 

rôles de chacun: l’exploitant doit fournir les données 

et, sur la base du rapport d’Electrabel, l’AFCN 

accepte ou non la réouverture. Le Parlement 

contrôle l’AFCN et non l’analyse des données ni la 

décision d’ouvrir ou non. 

 

09.09  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Het 

Parlement moet de werkzaamheden van het FANC 

controleren en de door deze instantie verstrekte 

gegevens vergelijken met andere gegevens. Als ik 

zie dat het Franse agentschap in 2012 het probleem 

aan de kaak stelde en dat het Belgische daarop niet 

heeft gereageerd, dan moet ik dat aankaarten. 

 

In 2013 geeft het agentschap groen licht voor een 

herstart, op basis van het advies van Electrabel, 

terwijl het later toegeeft dat het beter was geweest 

dat niet te doen. Het is de slaafse houding die het 

agentschap tegenover Electrabel aanneemt die mij 

zorgen baart en daarom blijf ik op deze kwestie zo 

hameren. 

 

09.09  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Le 

Parlement doit contrôler le travail de l’agence 

fédérale et confronter les données de celle-ci avec 

d’autres sources. Quand j’épingle les propos de 

l’agence française posant le problème en 2012 et 

que je vois que l’Agence belge n’a pas réagi, je dois 

relever ce problème.  

 

En 2013, elle autorise la réouverture en se fiant à 

Electrabel puis reconnaît qu'on n'aurait pas dû 

rouvrir. L’inféodation de l’Agence à l’exploitant 

explique mon rigorisme. 
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U bevestigt dat er in de tests rekening werd 

gehouden met bestralingsperiodes tot 40 jaar. Dat 

is nieuwe informatie. 

 

Het is logisch dat de ultrasooncamera, zoals u zegt, 

niet geschikt was voor het opsporen van de 

defecten die worden veroorzaakt door 

waterstofatomen, want zij dient namelijk om fouten 

onder de coatinglaag op te sporen. Er wordt nu 

nagegaan of deze camera schuine scheurtjes kan 

opsporen. Als dat onderzoek is afgerond, zal het 

duidelijk zijn of alle scheurtjes konden worden 

gedetecteerd.  

 

Als men een marge in acht had genomen van 

100°C – zoals de internationale, door het 

agentschap gemachtigde deskundigen hadden 

aanbevolen – en niet van 50°C – zoals Electrabel 

altijd deed – zouden de centrales nooit herstart zijn. 

Wat doet het agentschap? Het doet wat Electrabel 

voorstelt. 

 

Vous me confirmez que les tests sont réalisés avec 

irradiation jusqu’à 40 ans. C’est une information.  

 

 

Il est logique que vous me disiez que la caméra à 

ultrasons n’était pas qualifiée pour les défauts dus à 

l’hydrogène puisqu’elle l’est pour les défauts sous 

revêtement. Attendons le dossier sur sa capacité de 

voir les fissures inclinées pour savoir si tout a été 

bien repéré. 

 

 

 

 

Si on avait pris 100°C, la marge de sécurité des 

experts internationaux mandatés par l’Agence, 

plutôt que les 50 d’Electrabel, les centrales 

n’auraient jamais pu réouvrir. Que fait l’Agence 

fédérale? Elle dit suivre Electrabel!  

 

Het veiligheidsdispositief vertoont een tweede 

tekortkoming. Het agentschap heeft het advies van 

de experts niet gevolgd. Onze rol als 

parlementsleden bestaat er ook in na te gaan of er 

met alle factoren rekening wordt gehouden.  

 

Zo moeten we rekening houden met het feit dat er 

een fout werd gemaakt, en mogen we niet zomaar 

ja en amen zeggen tegen het Agentschap maar 

moeten we zijn gegevens toetsen aan die van 

externe bronnen. 

 

Je vois une deuxième faille dans le dispositif de 

sécurité. L'agence n'a pas suivi l'avis des experts. 

Notre rôle de parlementaire est également de 

vérifier que tous les éléments sont pris en 

considération. 

 

Il faut prendre en considération le fait qu'il y a eu 

erreur, ne pas dire amen à l'Agence fédérale et 

confronter ses données à des sources extérieures.  

 

09.10 Minister Jan Jambon (Frans): Ik deel uw 

wantrouwen jegens het FANC niet. Alle 

internationale evaluaties van het FANC zijn positief. 

U beweert dat het FANC banden heeft met 

Electrabel. Ik ben het niet eens met uw beweringen 

en ik wil dat een en ander in het verslag wordt 

genoteerd. 

 

09.10  Jan Jambon, ministre (en français): Je ne 

partage pas votre méfiance envers l'Agence 

fédérale. Toutes les évaluations internationales de 

l'agence sont positives. Vous la prétendez liée à 

Electrabel, je ne suis pas d'accord avec vos 

affirmations et je tiens à ce que cela figure au 

compte rendu.  

 

09.11  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Het FANC 

heeft de feiten tegen zich. Nadat er in 2013 groen 

licht werd gegeven om de centrales opnieuw op te 

starten, moesten ze in 2014 na negatieve tests 

dringend opnieuw worden stilgelegd. 

 

09.11  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Les faits 

parlent contre l'agence. Après un feu vert en 2013 

pour redémarrer, il a fallu fermer en urgence en 

2014 suite à des tests négatifs. 

 

Het FANC had op dat moment niet opnieuw groen 

licht mogen geven. Er werd een vergissing begaan.  

 

Elle n'aurait pas dû redonner le feu vert à ce 

moment-là. Une erreur a été commise.  

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

10 Vraag van de heer Franky Demon aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "het bezoek van de 

minister aan het Verenigd Koninkrijk" (nr. 2779) 

10 Question de M. Franky Demon au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "la visite du ministre au Royaume-

Uni" (n° 2779) 
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10.01  Franky Demon (CD&V): Heeft de minister 

tijdens zijn recent bezoek aan het Verenigd 

Koninkrijk kennis kunnen nemen van bijzondere 

preventie-initiatieven in het kader van de aanpak 

van terrorisme en radicalisering? Plant hij nog 

soortgelijke bilaterale werkbezoeken? Hoe ziet hij 

de samenwerking met de regio’s, onder meer op 

het vlak van preventie?  

 

10.01  Franky Demon (CD&V): Lors de sa récente 

visite au Royaume-Uni, le ministre a-t-il eu 

l’occasion de prendre connaissance d’initiatives de 

prévention particulières dans le cadre de la lutte 

contre le terrorisme et la radicalisation? Prévoit-il 

d’autres visites professionnelles et bilatérales de ce 

type? Comment conçoit-il la collaboration avec les 

régions, notamment en matière de prévention?  

 

10.02 Minister Jan Jambon (Nederlands): Wij 

wilden tijdens dit bezoek onder meer kennis nemen 

van de preventie-initiatieven die het Home Office 

uitvoert. Ik heb met mijn Britse collega van 

Binnenlandse Zaken kunnen spreken over de 

initiatieven die zij op het vlak van de 

eerstelijnssensibilisering ontwikkelen, zoals 

bijvoorbeeld het Channel-project. 

 

Mijn aandacht ging vooral uit naar de wijze waarop 

de counter narrative-strategie in het Verenigd 

Koninkrijk wordt ingevuld. België neemt het 

voortouw binnen een Europees project inzake 

counter narrative, het Syria Strategic 

Communication Advisory Team project. Dit project 

werd samen met specialisten uit het Verenigd 

Koninkrijk opgezet. Het is erop gericht een 

generieke strategie inzake contraboodschappen 

tegen onder meer de extremistische propaganda 

van de IS te ontwikkelen. 

 

België kan een beroep doen op de knowhow en 

ervaringen van de Britse specialisten. Tijdens mijn 

bezoek heb ik mij kunnen vergewissen van het 

professionalisme van de Britse aanpak.  

 

10.02  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): 

Pendant cette visite, nous voulions notamment 

découvrir les initiatives de prévention mises en 

œuvre par le Home Office. J’ai pu m’entretenir avec 

mon homologue britannique au sujet d’actions 

élaborées outre-Manche en matière de 

sensibilisation de première ligne, telles que le 

Channel project.  

 

Je me suis surtout intéressé à la manière dont le 

Royaume-Uni applique sa stratégie de contre-

propagande. La Belgique tient les rênes d’un projet 

européen en matière de contre-propagande, le 

Syria Strategic Communication Advisory Team 

project. Créé avec l’aide d’experts britanniques, il 

est axé sur le développement d’une stratégie 

générale de diffusion de contre-messages afin de 

lutter, notamment, contre la propagande extrémiste 

de l’EI.  

 

 

La Belgique peut compter sur le savoir-faire et 

l’expérience des experts britanniques. Ma visite m’a 

permis de m’assurer du professionnalisme de leur 

approche.  

 

Ik heb vorige week het SSCAT-project voorgesteld 

aan de G11, de elf Europese lidstaten die foreign 

fighters op hun territorium hebben. De lidstaten 

kunnen een beroep doen op een communication 

advisory team. Daarna worden lokaal initiatieven 

ontwikkeld voor counter narrative.  

 

Internationale benchmarking is essentieel wanneer 

het over een universele en grensoverschrijdende 

problematiek gaat. Ik had gisteren de ambassadeur 

van China op bezoek. Ook dat land wordt 

geconfronteerd met het fenomeen van foreign 

fighters in Syrië en Irak.  

 

Het kader van de G11 laat toe kennis te maken met 

de diverse initiatieven en strategieën die in de 

diverse landen worden ontwikkeld. Er komen in de 

nabije toekomst nog werkbezoeken om daarmee 

kennis te kunnen maken. Volgende week ga ik 

bijvoorbeeld naar Marokko waar ik met de 

imamopleiding zal kennis maken. Ik kan daarna de 

regionale overheden daarover inlichten. Onder 

J’ai présenté le projet SSCAT la semaine dernière 

au G11, le groupe des onze États membres qui ont 

des foreign fighters sur leur territoire. Les États 

membres peuvent faire appel à une communication 

advisory team et des initiatives locales sont 

développées pour le counter narrative. 

 

Le benchmarking international est essentiel en 

présence d’un problème universel et transfrontalier. 

J’ai reçu hier l’ambassadeur de la Chine. Ce pays 

est également confronté au phénomène des foreign 

fighters en Syrie et en Irak. 

 

 

Le cadre du G11 permet de prendre connaissance 

des diverses initiatives et stratégies mises en 

œuvre dans les différents pays. Dans un avenir 

proche, d’autres visites de travail seront organisées 

à cette fin. Ainsi, je me rendrai la semaine 

prochaine au Maroc pour m’informer de la formation 

des imams. Je pourrai ensuite informer les autorités 

régionales à ce sujet. Par l’intermédiaire notamment 
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meer via de Algemene Directie Preventie en 

Veiligheid kan ik een ondersteunende, 

coördinerende en intermediaire rol spelen tussen 

het Europese niveau en het niveau van de 

deelstaten. 

 

de la Direction générale pour la Prévention et la 

Sécurité, je puis jouer un rôle d’appui, de 

coordinateur et d’intermédiaire entre le niveau 

européen et le niveau des États membres. 

 

Binnen het overlegcomité werd afgesproken dat er 

een overlegplatform inzake antiradicalisme zal 

komen. Wij zullen regelmatig alle actoren 

samenbrengen. Ik zal daar ook het SSCAT-project 

voorstellen. De Gemeenschappen zijn het best 

geplaatst om dat te implementeren. 

 

Il a été convenu au sein du Comité de concertation 

de créer une plateforme de concertation en matière 

d'anti-radicalisme. Nous réunirons régulièrement 

tous les acteurs concernés. Je présenterai le projet 

SSCAT (Syria Strategic Communication Advisory 

Team) dans ce cadre. Les Communautés sont le 

mieux placées pour mettre ce projet en œuvre.  

 

10.03  Franky Demon (CD&V): Zijn er al 

‘antifilmpjes’ verspreid op het internet? 

 

10.03  Franky Demon (CD&V): Des vidéos de 

contre-propagande ont-elles déjà été postées sur 

l'internet?  

 

10.04 Minister Jan Jambon (Nederlands): Het gaat 

al verder. Er zijn contacten met negen lidstaten en 

in twee à drie lopen er al campagnes. Men moet 

eigenlijk alle communicatiekanalen inzetten, niet 

alleen het internet. In de loop van april 2015 zal 

België de eerste realisaties doen. 

 

10.04  Jan Jambon, minister (en néerlandais): Les 

initiatives vont plus loin. Des contacts ont été pris 

avec neuf États membres, dont deux ou trois ont 

déjà lancé des campagnes. Il s'agit en réalité 

d'utiliser tous les moyens de communication et pas 

seulement l'internet. En Belgique, les premières 

réalisations sont prévues dans le courant d'avril 

2015. 

 

Het incident is gesloten. 

 

De voorzitter: Vraag nr. 2797 van de heer Demon 

wordt omgezet in een schriftelijke vraag. 

 

L'incident est clos. 

 

Le président: La question n° 2797 de M. Demon 

est transformée en question écrite.  

 

11 Vraag van de heer Georges Gilkinet aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "het nieuwe 

bijzonder interventieplan voor de kerncentrale 

van Chooz" (nr. 2833) 

 

11 Question de M. Georges Gilkinet au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "le nouveau plan 

particulier d'intervention de la centrale de Chooz" 

(n° 2833) 

 

11.01 Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): Het 

bijzonder interventieplan voor de kerncentrale te 

Chooz wordt momenteel herzien. Dat plan omvat de 

beschermingsmaatregelen die in een perimeter van 

tien kilometer rond de kerncentrale moeten worden 

genomen, wat betekent dat enkel de 15 Franse 

gemeenten die in de buurt van de centrale liggen 

geraadpleegd worden, terwijl Chooz langs drie 

kanten door Belgisch grondgebied omgeven wordt. 

 

In dit stadium van de procedure zullen de 

omwonenden geraadpleegd worden. In België 

zullen enkel de autoriteiten van de provincie Namen 

geraadpleegd worden, wat me onvoldoende lijkt. 

Het zou immers logisch zijn dat de inwoners en de 

vertegenwoordigers van de gemeenten die in de 

buurt van Chooz liggen ook naar hun mening 

gevraagd worden. 

 

11.01  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): Le Plan 

particulier d'intervention (PPI) pour la centrale de 

Chooz est actuellement en cours de révision. Ce 

PPI comporte les mesures de protection à prendre 

dans un périmètre de dix kilomètres autour de la 

centrale, ce qui signifie que seules les quinze 

communes françaises riveraines de la centrale sont 

consultées, alors que Chooz est véritablement 

enclavée en territoire belge. 

 

La procédure en est au stade de la consultation des 

riverains et seules les autorités de la province de 

Namur seront consultées, ce qui me semble 

insuffisant. Il serait en effet logique que la 

population et les représentants des communes 

proches de Chooz le soient aussi.  
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Hoe groot is de perimeter van de zone waarvoor er 

voor de Belgische centrales een bijzonder 

interventieplan moet worden opgesteld en volstaat 

die in het licht van de lering die we uit recente 

kernongevallen zoals dat in Fukushima kunnen 

trekken? 

 

Zal u er bij de Franse autoriteiten op aandringen om 

de betrokken Belgische bevolking bij de herziening 

van het bijzonder interventieplan te betrekken? 

 

Hoe zal u de informatie onder de Belgische 

bevolking verspreiden? 

 

Quel est le périmètre de la zone autour de laquelle 

un PPI doit être établi pour les centrales belges et 

est-il suffisant eu égard aux leçons que nous 

pouvons tirer des derniers accidents nucléaires 

comme celui de Fukushima? 

 

 

Qu’allez-vous entreprendre à l'égard des autorités 

françaises pour impliquer la population belge 

concernée dans la révision du PPI?  

 

Comment allez-vous transmettre l’information 

auprès de la population belge? 

 

11.02 Minister Jan Jambon (Frans): De herziening 

van het Franse bijzonder interventieplan (PPI – plan 

particulier d'intervention) vloeit voort uit de oefening 

waaraan de Franse en Belgische autoriteiten in 

september hebben deelgenomen. Zoals steeds in 

geval van een herziening werd de gouverneur van 

de provincie Namen geraadpleegd. Zo werd ook het 

Belgische PPI aan de prefectuur voorgelegd voor 

het in 2014 werd goedgekeurd. De plannen aan 

beide kanten van de grens zijn het resultaat van 

regelmatige contacten, waarbij elk van de partijen 

haar bezorgdheid kwijt kan bij de andere.  

 

Tijdens de informatiesessie die in september 2014 

plaatsvond, werden de burgemeesters op de hoogte 

gebracht van de uitnodiging voor de specifieke 

raadpleging van de bevolking over het Franse PPI. 

De Belgische bevolking was daar wel degelijk 

welkom. 

 

Voor de gemeenten uit de noodplanningszone rond 

Chooz bestaat er een specifiek programma, maar 

ook de andere gemeenten in de provincie Namen 

ontvangen regelmatig informatie over de 

verschillende risico's. Zo kwam de noodplanning 

rond Chooz aan bod op de conferentie van 

burgemeesters van 12 november 2014. De 

informatie van de bevolking wordt dus niet 

stiefmoederlijk behandeld en de gouverneur en de 

burgemeesters lichten de bevolking met name in 

over de campagnes van het federale crisiscentrum. 

 

Het federaal nucleair en radiologisch noodplan 

hanteert voor de kerncentrale van Chooz, die ook 

onder de toepassing van dat plan valt, dezelfde 

zones als voor de Belgische centrales van Doel en 

Tihange: er geldt een straal van 10 kilometer voor 

schuilmaatregelen en evacuatie en een straal van 

20 kilometer voor de preventieve ronddeling van 

jodiumtabletten.  

 

Binnen die noodplanningszones geldt een 

specifieke voorbereiding. Zo nodig kunnen er echter 

noodmaatregelen worden genomen voor grotere 

11.02  Jan Jambon, ministre (en français): La 

procédure en cours autour du PPI français est une 

révision, suite à l'exercice de septembre auquel ont 

participé les autorités françaises et belges. Comme 

c'est le cas lors de chaque révision, le gouverneur 

de la province de Namur a été consulté. De même, 

le PPI belge avait été soumis à la Préfecture avant 

son approbation en 2014. Les plans des deux côtés 

de la frontière sont le fruit de contacts réguliers, à 

l’occasion desquels chaque partie peut exprimer à 

l’autre ses préoccupations. 

 

 

Et lors de la séance d’information de septembre 

2014, a été relayée auprès des bourgmestres 

l'invitation à la séance de consultation de la 

population spécifique au PPI français. 

Contrairement à ce que vous dites, la population 

belge était la bienvenue.  

 

Si les communes de la zone de planification autour 

de Chooz font l'objet d'un programme spécifique, 

les autres communes de la province de Namur 

reçoivent aussi régulièrement de l'information sur 

les différents risques. Ainsi, le thème de la 

planification autour de Chooz a été abordé à la 

Conférence des bourgmestres du 12 novembre 

2014. L’information à la population n'est pas 

négligée et le gouverneur comme les bourgmestres 

relayent les campagnes réalisées par le Centre 

fédéral de crise. 

 

Le plan fédéral d'urgence nucléaire et radiologique 

applique, pour la centrale nucléaire de Chooz qui 

fait également partie de son champ d'application, 

les mêmes zones que pour les centrales belges de 

Doel ou Tihange: dix kilomètres de rayon pour la 

mise à l'abri et l'évacuation et vingt kilomètres de 

rayon pour la pré-distribution de comprimés d'iode. 

 

 

À l'intérieur de ces zones, une préparation 

spécifique est prévue. Cela n'empêche pas, si 

nécessaire, des mesures d'urgence pour des zones 
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interventiezones op basis van de plannen van de 

lokale autoriteiten.  

 

d'intervention plus étendues sur base des plans des 

autorités locales. 

 

Het federaal nucleair noodplan wordt momenteel 

bijgewerkt. Daarbij wordt met het advies van de 

Hoge Gezondheidsraad rekening gehouden. We 

verwachten de resultaten tegen eind dit jaar of 

begin volgend jaar. 

 

L'actualisation du plan fédéral d'urgence nucléaire a 

lieu en ce moment. L'avis du Conseil Supérieur de 

la Santé est repris dans cet exercice. Nous 

attendons les résultats pour la fin de l'année ou le 

début de l'année prochaine. 

 

11.03  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): De 

burgemeesters en de gemeenten spelen een te 

indirecte rol ten opzichte van de potentiële gevaren 

van een kerncentrale, wat bevestigd wordt door de 

conclusies van de Hoge Gezondheidsraad, waarin 

aangeraden wordt de zone waarin jodiumpillen 

worden verstrekt, te verruimen en de 

interventieplannen uit te breiden. 

 

Ik vraag uw bijzondere aandacht voor de centrale 

van Chooz, die soms over het hoofd wordt gezien 

omdat ze op het Franse grondgebied ligt. 

 

11.03  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): 

L'implication des bourgmestres et des communes 

est trop indirecte par rapport à la dangerosité que 

peut représenter une centrale nucléaire, d'autant 

plus au regard des conclusions du Conseil 

Supérieur de la Santé qui visent à étendre la zone 

de couverture pour les pilules d'iode et les plans 

d'intervention. 

 

Je vous demande d'être particulièrement attentif à 

la centrale de Chooz, parfois oubliée parce que 

située sur le territoire français. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

12 Vraag van mevrouw Veerle Heeren aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "het gebruik van 

drones door de politiezones" (nr. 2840) 

 

12 Question de Mme Veerle Heeren au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "l'utilisation de drones 

par les zones de police" (n° 2840) 

 

12.01  Veerle Heeren (CD&V): De politiezone 

Hazodi kocht twee jaar geleden al een drone. 

Verschillende politiezones hebben interesse. De 

toestellen zijn echter zeer duur. Toch moeten we 

ons afvragen of we drones kunnen inzetten. Twee 

jaar geleden was er een ontwerp-KB, waarvan 

jammer genoeg niets gekomen is. Nu hinken we 

achterop.  

 

 

Wat is de visie van de minister? Komt er nog een 

KB waardoor deze technologie kansen krijgt, maar 

ook de veiligheid gegarandeerd wordt? Heeft de 

minister daarover al contacten gehad? Aan welke 

toepassingen denkt de minister?  

 

12.01  Veerle Heeren (CD&V): Il y a deux ans déjà, 

la zone de police Hazodi a acquis un drone. 

Plusieurs zones de police manifestent à présent de 

l’intérêt pour ces appareils qui sont cependant très 

coûteux. Nous devrions pourtant réfléchir aux 

possibilités offertes par cette technologie. Un projet 

d’arrêté royal était prêt voici deux ans mais il est 

resté lettre morte et nous avons à présent pris du 

retard. 

 

Quelle est la vision du ministre? Un autre arrêté 

royal verra-t-il le jour au bénéfice de la technologie 

des drones et de notre sécurité en général? Le 

ministre a-t-il déjà noué des contacts à ce sujet? 

Quelles sont les applications auxquelles songe le 

ministre? 

 

Wat is de visie van de minister op het gebruik van 

drones door de lokale politie? Komt er een globaal 

plan van aanpak of een georganiseerde aankoop 

om de prijs te drukken? Is er samenwerking tussen 

de politiezones mogelijk? Kunnen de toestellen ook 

gehuurd worden?  

 

Que pense le ministre de l'utilisation de drones par 

la police locale? Un plan d'approche global sera-t-il 

élaboré ou procédera-t-on à un achat organisé pour 

obtenir une réduction de prix? Une collaboration 

est-elle possible entre les zones de police? Les 

appareils peuvent-ils également être loués? 

 

12.02 Minister Jan Jambon (Nederlands): Ik heb al 

een demonstratie bijgewoond en het gebruik van 

drones leek mij toen zeer nuttig. Bij een groot 

ongeval bijvoorbeeld kan een drone de slachtoffers 

12.02  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): J'ai 

déjà assisté à une démonstration et l'utilisation de 

drones m'avait alors semblé très utile. En cas 

d'accident de grande ampleur, par exemple, un 
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situeren. 

 

Het is de FOD Mobiliteit die bezig is met de 

wetgeving. Wij zijn wel in constant overleg met de 

inlichtingen- en politiediensten over allerlei 

veiligheidsaspecten, waaronder het gebruik van 

drones.  

 

drone peut permettre de localiser les victimes. 

 

Le SPF Mobilité prépare la nouvelle législation. 

Nous sommes toutefois en concertation 

permanente avec les services de police et de 

renseignements pour divers aspects liés à la 

sécurité, dont l'utilisation de drones. 

 

Er zijn nog geen contacten met de drone-industrie. 

Voor de politiediensten kan de drone een middel 

zijn om camerabewaking te ondersteunen en uit te 

breiden. Drones die uitgerust zijn met een camera, 

moeten de wet op mobiele bewakingscamera’s van 

21 maart 2007 respecteren. Momenteel kunnen 

deze mobiele camera’s enkel door politiediensten 

gebruikt worden voor niet-permanente opdrachten 

in het kader van grote volkstoelopen op openbare 

plaatsen. 

 

 

 

Deze wet wordt momenteel geëvalueerd. Het 

gebruik van drones komt daarbij ook aan bod. Het 

doel is om een wetgeving te krijgen die het gebruik 

van deze technologie omkadert. De vorige versie 

van de camerawetgeving was namelijk te 

gedetailleerd, waardoor ze de technologische 

ontwikkelingen niet kan volgen. Het gebruik van 

drones moet steeds getoetst worden aan het 

respect voor de privacy en het 

proportionaliteitsbeginsel.  

 

Ik heb er niets op tegen dat lokale politiezones 

drones gebruiken. Budgettair kan het inderdaad 

interessant zijn om over te gaan tot een 

gemeenschappelijke aankoop. Ik wil dit verder 

bekijken in de vaste commissie van de lokale 

politie. Een timing kan ik nog niet geven. Dat hangt 

ook af van de wetgeving. Enerzijds is er de wet van 

de FOD Mobiliteit en anderzijds is er de wet op de 

camerabewaking. Als die twee wetten klaar zijn, 

zullen we bepalen wat er mogelijk is voor de lokale 

zones. Op dit moment kunnen de zones die 

interesse hebben, het best met elkaar 

samenwerken. 

 

Nous n’avons pas encore pris contact avec les 

fabricants de drones. Pour les services de police, 

les drones peuvent constituer un outil 

complémentaire aux dispositifs de caméras de 

surveillance. Les drones équipés de caméras 

doivent se conformer aux dispositions de la loi du 

21 mars 2007 sur les caméras mobiles de 

surveillance. Pour l’heure, les services de police ne 

peuvent déployer ces équipements que pour des 

missions non permanentes, dans le cadre de 

grandes concentrations de foule dans des lieux 

publics.  

 

Une évaluation de la loi précitée est actuellement 

en cours et l’utilisation des drones fait partie de la 

réflexion menée. Il s’agit d’élaborer une loi qui 

balise l’utilisation de cette technologie. La 

précédente version de la loi sur l’utilisation des 

caméras de surveillance était en effet trop détaillée 

et par conséquent inadaptée aux progrès 

technologiques. L’utilisation des drones doit 

toujours respecter les principes du respect de la vie 

privée et de proportionnalité. 

 

Je n’ai rien à objecter à l’utilisation de drones par 

les zones de police locale. D’un point de vue 

budgétaire, l’option d’un achat groupé mériterait 

effectivement d’être examinée. Je poursuivrai 

l’examen de la question à la commission 

permanente de la police locale. Il m’est toutefois 

impossible de vous donner un calendrier qui 

dépend également des modifications à apporter à 

différentes lois: d’une part la loi du SPF Mobilité et 

d’autre part la loi sur les caméras de surveillance. 

Lorsque les deux textes auront été finalisés, nous 

verrons quelles sont les options envisageables pour 

les zones de police locale. Pour l’instant, je 

conseille aux zones intéressées de coopérer entre 

elles. 

 

12.03  Veerle Heeren (CD&V): Vandaag vragen 

VOKA en UNIZO in een persbericht om een 

dronewetgeving die een werkbaar kader biedt voor 

de nieuwe industrie. Een KB dat alleen een 

regelgeving biedt voor speelgoeddrones, is niet 

voldoende. Wij zijn een te innovatieve regio om 

deze kans te missen. Daarom vraag ik expliciet de 

steun van de minister. 

 

12.03  Veerle Heeren (CD&V): Aujourd'hui, le 

VOKA et l'UNIZO plaident dans un communiqué de 

presse pour une législation sur les drones offrant un 

cadre opératoire pour cette nouvelle industrie. Un 

arrêté royal régissant uniquement les drones de 

loisir n'est pas suffisant. Une région innovante 

comme la nôtre ne peut manquer une telle 

opportunité. C'est pourquoi je sollicite explicitement 

le soutien du ministre. 
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Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

13 Vraag van mevrouw Renate Hufkens aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de resultaten van 

geweldpleging tegen private veiligheidsdiensten" 

(nr. 2853) 

 

13 Question de Mme Renate Hufkens au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "les résultats relatifs 

aux actes de violence contre des services de 

sécurité privés" (n° 2853) 

 

13.01  Renate Hufkens (N-VA): In 2014 waren er 

bij het veiligheidspersoneel van De Lijn 820 dagen 

werkverlet wegens agressiegevallen. Opvallend zijn 

de regionale verschillen: in Oost-Vlaanderen waren 

er liefst 586 dagen werkverlet, in Antwerpen en 

West-Vlaanderen bijna geen. 

 

 

Hoe vallen die verschillen te verklaren? Waarom 

zijn er geen cijfers van de MIVB? Kunnen deze 

personeelsleden rekenen op psychologische en 

medische begeleiding? Wordt daar aandacht aan 

besteed in de opleiding? 

 

13.01  Renate Hufkens (N-VA): En 2014, on a 

dénombré parmi le personnel de sécurité de De Lijn 

820 jours d’incapacité de travail à la suite d’actes 

d’agression. Les différences régionales sont 

frappantes: en Flandre orientale, il y a eu pas moins 

de 586 jours d’incapacité contre presque aucun à 

Anvers et en Flandre occidentale. 

 

Comment s’expliquent ces différences? Pourquoi 

ne dispose-t-on pas de chiffres pour la STIB? Ces 

agents peuvent-ils bénéficier d’un 

accompagnement psychologique et médical? Cet 

aspect est-il pris en considération lors de la 

formation? 

 

13.02 Minister Jan Jambon (Nederlands): De 

cijfers lijken grote verschillen aan te tonen, maar ze 

geven geen inhoudelijke informatie. Zo werden van 

de 820 dagen werkverlet bij De Lijn bijna 500 dagen 

opgenomen door drie veiligheidsagenten die 

betrokken waren bij twee incidenten, toevallig in 

dezelfde provincie. De Lijn noch de MIVB of de 

NMBS kon absolute cijfers geven over het aantal 

gevallen van agressie, die overigens vaak ook niet 

worden aangegeven. De MIVB heeft bovendien 

geen informatie die uitsluitend betrekking heeft op 

haar veiligheidsagenten. 

 

13.02  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): Les 

chiffres semblent traduire des différences 

importantes mais ne fournissent pas d’informations 

sur la réalité qu’ils recouvrent. Ainsi, sur les 

820 jours d’incapacité de travail chez De Lijn, près 

de 500 ont été pris par trois agents de sécurité 

impliqués dans deux incidents, fortuitement dans la 

même province. De Lijn, la STIB ni la SNCB n’ont 

pu fournir de chiffres absolus sur le nombre absolu 

d’agressions, lesquelles ne sont d’ailleurs souvent 

pas signalées. La STIB ne dispose du reste pas 

d’informations qui ne concernent que ses agents de 

sécurité. 

 

De veiligheidsdiensten staan zelf in voor de 

psychologische begeleiding van hun personeel bij 

agressie. Zij beslissen ook over de inhoud van de 

opleidingen die ze geven. In de wettelijk verplichte 

opleiding worden vakken gegeven zoals 

psychologische conflicthantering, het herkennen 

van gevaarsituaties en benaderingstechnieken. De 

nadruk ligt op het voorkomen van agressie. 

 

Les services de sécurité assurent eux-mêmes 

l’accompagnement psychologique de leur personnel 

en cas d’agression. Ils décident également du 

contenu des formations qu’ils dispensent. La 

formation légalement obligatoire comporte des 

cours tels que la gestion psychologique de conflits, 

la reconnaissance de situations à risque et des 

techniques d’approche. 

 

13.03  Renate Hufkens (N-VA): Dit antwoord 

brengt alvast enige klaarheid. Het is wel jammer dat 

de MIVB niet over preciezere cijfers beschikt. 

 

13.03  Renate Hufkens (N-VA): Votre réponse 

clarifie en tout cas les choses. Il est regrettable que 

la STIB ne dispose pas de chiffres plus précis. 

 

Het incident is gesloten. 

 

De voorzitter: Vragen nrs 2668 en 2869 van de 

heer Metsu worden uitgesteld. 

 

L'incident est clos. 

 

Le président: Les questions n
os

 2668 et 2869 de 

M. Metsu sont reportées. 

 

14 Vraag van mevrouw Karin Temmerman aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

14 Question de Mme Karin Temmerman au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 
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Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de 

bijstandsweigering van de Brusselse politie" 

(nr. 2720) 

 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "le refus de la police 

bruxelloise de prêter assistance" (n° 2720) 

 

14.01  Karin Temmerman (sp.a): Ik had begrepen 

dat deze vraag zou worden toegewezen aan de 

minister van Justitie, maar ik stel ze u alsnog.  

 

Sinds vrijdag 27 februari worden geen 

veiligheidscontroles meer uitgevoerd aan de ingang 

van het Justitiepaleis in Brussel, bij gebrek aan 

personeel om de scanstraat te bemannen. De 

Brusselse politie weigerde hulp, omdat het niet haar 

taak zou zijn en haar pesroneel er niet voor 

opgeleid is. 

 

Waarom die weigering van de Brusselse politie? 

Gebeurt dat ook in andere gerechtelijke 

arrondissementen? Heeft de minister dit al 

besproken met zijn collega van Justitie? Welke 

oplossing is mogelijk?  

 

14.01  Karin Temmerman (sp.a): Il m'avait semblé 

que cette question serait attribuée au ministre de la 

Justice, mais je vous la pose malgré tout. 

 

Depuis le vendredi 27 février, les contrôles de 

sécurité ont été suspendus à l'entrée du Palais de 

Justice de Bruxelles faute de personnel pour 

surveiller le portique de sécurité. La police de 

Bruxelles a refusé de prêter assistance parce que 

cette tâche ne lui incomberait pas et que son 

personnel n'y est pas formé. 

 

Comment explique-t-on le refus de la police de 

Bruxelles? Cette situation se présente-t-elle aussi 

dans d'autres arrondissements judiciaires? Le 

ministre en a-t-il déjà parlé avec son collègue de la 

Justice? Quelle solution peut-on envisager? 

 

14.02 Minister Jan Jambon (Nederlands): Het 

Veiligheidskorps en de lokale politie van Brussel 

hebben een samenwerkingsakkoord over de 

beveiliging van het Brusselse Justitiepaleis.  

 

Minister Geens moet antwoorden op deze vragen. 

Ik zal morgenochtend met hem bespreken wie het 

antwoord zal geven. Als hij niet wil antwoorden, wil 

ik wel schriftelijk antwoorden in overleg met hem. Ik 

ben het met mevrouw Temmerman eens dat het 

pingpongspelletje moet stoppen. 

 

14.02  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): Le 

Corps de sécurité et la police locale de Bruxelles 

ont conclu un accord de coopération qui a trait à la 

sécurisation du Palais de Justice de Bruxelles.  

 

Le ministre Geens doit répondre à ces questions. 

Demain matin, j’aborderai avec lui la question de 

savoir qui fournira la réponse. S’il ne souhaite pas 

répondre, je répondrai volontiers par écrit en 

concertation avec lui. Je rejoins Mme Temmerman 

quand elle dit qu’il faut cesser de se renvoyer la 

balle sans arrêt.  

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

15 Vraag van mevrouw Karin Temmerman aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de transparantie 

met betrekking tot ons veiligheidsbeleid" 

(nr. 2764) 

 

15 Question de Mme Karin Temmerman au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "la transparence de 

notre politique de sécurité" (n° 2764) 

 

15.01 Karin Temmerman (sp.a): De voorbije 

weken is het een aantal zonechefs opgevallen 

hoeveel details er telkens worden prijsgegeven over 

onze veiligheid. Dat gaat in tegen alle 

veiligheidsprincipes. 

 

 

Waarom wordt hierover telkens in detail 

gecommuniceerd? Wie beslist om hierover te 

communiceren? Bestaat er een centrale afspraak? 

Wordt hierover overlegd of hangt het gewoon af van 

de lokale politiezone of burgemeester? Krijgt deze 

werkwijze groen licht van het OCAD en de 

15.01  Karin Temmerman (sp.a): Ces dernières 

semaines, plusieurs chefs de zone ont été frappés 

de constater qu’une foule de détails sont 

systématiquement divulgués à propos de notre 

sécurité, ce qui est contraire à tous les principes de 

sécurité. 

 

Pourquoi communique-t-on chaque fois en détail 

sur ces questions de sécurité? Qui décide de 

communiquer à leur sujet? Est-ce le résultat d’une 

convention conclue à l’un ou l’autre échelon 

centralisé? Cette communication fait-elle l'objet 

d'une concertation ou dépend-elle simplement de la 
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Staatsveiligheid? Indien er sprake zou zijn van 

informatielekken, wordt dan uitgezocht waar zij 

gesitueerd zijn? Worden er maatregelen genomen 

om de informatielekken te stoppen? 

 

zone de police locale ou du bourgmestre? Cette 

façon de procéder est-elle cautionnée par l'OCAM 

ou la Sûreté de l'État? S'il devait être question de 

fuites d'informations, tentera-t-on d'en déterminer 

l'origine? Des mesures seront-elles prises pour les 

colmater? 

 

15.02 Minister Jan Jambon (Nederlands): Wij doen 

er alles aan om de externe communicatie over 

veiligheid en het veiligheidsbeleid zo zakelijk en 

discreet mogelijk te houden. Het is echter weer zo’n 

domein waarin een goed evenwicht moet worden 

gezocht tussen de informatieplicht en de regels van 

geheimhouding die in het belang zijn van ieders 

veiligheid.  

 

15.02  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): 

Nous mettons tout en oeuvre pour gérer de façon 

aussi professionnelle et discrète que possible la 

communication externe relative à la sécurité et à la 

politique de sécurité. Toutefois, il s'agit à nouveau 

d'un domaine où un juste équilibre doit être trouvé 

entre le devoir d'information et les règles de 

confidentialité à observer dans l'intérêt de la 

sécurité de chacun.  

 

Het is een absoluut uitgangspunt van ons 

communicatiebeleid om niet te veel, maar 

tegelijkertijd ook niet te weinig informatie te geven. 

Dat geldt ook voor de ondersteunende diensten.  

 

Ook in verband met de communicatie over het 

dreigingsniveau is dat principe steeds 

gerespecteerd. Het OCAD bepaalt het 

dreigingniveau en communiceert daarover naar de 

politiezones. Er wordt aan de pers, of aan andere 

externe partijen, nooit informatie gegeven over 

specifieke locaties of personen, noch over concrete 

veiligheidsmaatregelen die genomen worden of 

werden. Journalisten hebben natuurlijk ook hun 

contacten, maar vanuit het OCAD of vanuit de 

officiële diensten geven wij die informatie nooit. De 

media zijn echter enorm gefocust op veiligheid in 

het algemeen en de terreurdreiging in het bijzonder. 

Ik hoop dat journalisten hun verantwoordelijkheid 

nemen en zich bewust zijn van hun 

maatschappelijke rol en van hun burgerschap.  

 

De persberichten komen steeds tot stand in overleg 

met het OCAD en het Crisiscentrum. De 

communicatie over het niveau gaat uit van het 

OCAD, de communicatie over de maatregelen komt 

vanuit het Crisiscentrum. Wij doen er alles aan om 

perslekken te vermijden en ik heb op dit moment 

geen weet van lekken die bewust of onbewust 

zouden zijn georganiseerd. Natuurlijk is het wel zo 

dat de communicatie naar 192 lokale zones, naar 

korpschefs, naar burgemeesters, geen waterdicht 

systeem is. 

 

Le principe absolu de notre politique de 

communication est de ne fournir ni trop ni trop peu 

d’informations. Il en va de même pour les services 

d’appui. 

 

C’est d’ailleurs le même principe qui s’applique 

invariablement à la communication relative au 

niveau de la menace. Celui-ci est déterminé par 

l’OCAM qui relaie l’information vers les zones de 

police. Jamais ni la presse ni des instances 

extérieures ne reçoivent d’informations sur des 

localisations précises ou des personnes en 

particulier ni sur les mesures de sécurité actuelles 

ou passées. L’OCAM et les services officiels ne 

diffusent jamais ces informations. Il va de soi que 

les journalistes ont aussi leurs propres contacts. 

Les médias se focalisent toutefois énormément sur 

la sécurité en général et la menace terroriste en 

particulier. J’espère que les journalistes prennent 

leurs responsabilités et sont conscients de 

l’importance de leur rôle public et citoyen. 

 

Les communiqués de presse sont toujours préparés 

en concertation avec l’OCAM et le Centre de crise. 

La communication au sujet du niveau de la menace 

relève de l’OCAM, celle au sujet des mesures, du 

Centre de crise. Nous mettons tout en œuvre pour 

empêcher les fuites dans la presse et je n’ai pas 

connaissance, à l’heure actuelle, que des fuites 

auraient été organisées, délibérément ou non. Il va 

de soi que la communication à l’intention des 

192 zones de police locales, des chefs de corps et 

des bourgmestres n’est pas toujours hermétique. 

 

15.03  Karin Temmerman (sp.a): Ik begrijp dat dit 

een moeilijke evenwichtsoefening is en uiteraard is 

er ook de informatieplicht. Sommige mensen 

zouden echter toch beter een deontologische code 

hanteren en eens goed nadenken wat ze wel en niet 

communiceren. 

 

15.03  Karin Temmerman (sp.a): Je comprends 

qu’il s’agisse d’un exercice d’équilibre délicat mais il 

existe évidemment aussi un devoir d’information. 

D’aucuns feraient pourtant mieux de respecter un 

code de déontologie et de bien réfléchir à ce qu’ils 

peuvent ou non communiquer. 
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Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

Voorzitter: de heer Koenraad Degroote. 

 

Président: M. Koenraad Degroote. 

 

16 Vraag van de heer Franky Demon aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de veiligheids- en 

preventieplannen 2014 - 2017" (nr. 2874) 

 

16 Question de M. Franky Demon au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "les plans de sécurité et de 

prévention 2014 - 2017" (n° 2874) 

 

16.01  Franky Demon (CD&V): Als gevolg van de 

terroristische dreiging en de radicalisering heeft de 

regering een reeks repressieve maatregelen 

vooropgesteld. Toch moeten er ook structurele 

preventieve maatregelen worden genomen. Sinds 

enkele jaren krijgen steden als Brussel, Mechelen, 

Antwerpen, Verviers en Vilvoorde een financiële 

stimulans van de federale overheid om het lokale 

veiligheids- en preventiebeleid, de zogenaamde 

veiligheids- en preventieplannen 2014-2017, vorm 

te geven.  

 

16.01  Franky Demon (CD&V): Á la suite de la 

menace terroriste et de la radicalisation, le 

gouvernement a envisagé de prendre une série de 

mesures répressives. Il faut toutefois aussi des 

mesures structurelles préventives. Depuis quelques 

années, des villes comme Bruxelles, Malines, 

Anvers, Verviers et Vilvorde reçoivent un incitant 

fiscal du gouvernement fédéral pour développer leur 

politique préventive et de sécurité, à savoir les plans 

de sécurité et de prévention 2014-2017. 

 

Gemeenten die een toelage van de overheid willen 

ontvangen, moeten een overeenkomst afsluiten met 

de minister. Volgens een KB uit 2013 komt het de 

minister toe de toekennings-, aanwendings- en 

controlevoorwaarden desbetreffend te bepalen. Een 

specifiek KB uit 2013 somt een reeks fenomenen 

op, waaronder gewelddadige radicalisering, de strijd 

tegen terrorisme en de financiering ervan. 

 

 

Bij de politie is er sinds de circulaire PLP 37 

bijzondere aandacht voor radicalisering en 

terrorisme. In januari 2014 werd deze aandacht 

door een ministeriële richtlijn nog versterkt.  

 

 

Hoeveel lokale veiligheids- en preventieplannen 

bevatten doelstellingen die gerelateerd zijn aan 

deradicalisering? Welke doelstellingen? Vindt de 

minister daarin goede praktijken? Is de minister van 

plan om de steden die én veiligheidsplannen én 

preventieplannen hebben, maar die nog niet aan 

deradicalisering werken, aan te sporen hun plannen 

bij te sturen?  

 

Les communes qui souhaitent obtenir une 

subvention de l’État doivent signer une convention 

avec le ministre de l’Intérieur. Conformément aux 

dispositions d’un arrêté royal de 2013, c’est le 

ministre qui détermine les conditions d’attribution, 

d’utilisation et de contrôle en la matière. Un arrêté 

ad hoc promulgué en 2013 énumère une série de 

phénomènes, parmi lesquels le radicalisme violent, 

la lutte contre le terrorisme et son financement. 

 

Depuis la publication de la circulaire PLP 37, la 

police se concentre plus particulièrement sur les 

phénomènes du radicalisme et du terrorisme et une 

directive ministérielle de janvier 2014 a encore 

renforcé cette vigilance. 

 

Combien de plans locaux de sécurité et de 

prévention incluent des objectifs axés sur la 

"déradicalisation"? Quelle est la nature de ces 

objectifs? Le ministre y a-t-il trouvé des exemples 

de bonnes pratiques? A-t-il l’intention d’inciter les 

villes qui disposent de plans de sécurité et de 

prévention, mais qui n’ont pas encore développé 

d’actions dans le domaine de la "déradicalisation" à 

adapter leurs plans?  
 

16.02 Minister Jan Jambon (Nederlands): Veertien 

van de 109 steden en gemeenten die een 

strategisch veiligheids- en preventieplan hebben 

afgesloten voor de periode 2014-2017, hebben 

daarin het fenomeen ‘gewelddadige radicalisering’ 

opgenomen. Zij werken voornamelijk rond twee 

strategische doelstellingen: het bevorderen van een 

geïntegreerde aanpak en het inwerken op de 

criminogene omgeving. In mindere mate komt het 

verminderen van het risicogedrag en het 

16.02  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): Sur 

les 109 villes et communes qui ont conclu pour la 

période 2014-2017 un plan stratégique de sécurité 

et de prévention, 14 y ont inscrit le phénomène de 

la "radicalisation violente". Leur action se concentre 

principalement sur deux objectifs stratégiques: la 

promotion d’une approche intégrée et l’action sur 

l’environnement criminogène. Sont abordées dans 

une moindre mesure la réduction du comportement 

à risque et la promotion de la resocialisation des 
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bevorderen van de resocialisatie van 

probleemjongeren aan bod. Die plannen werden 

natuurlijk opgesteld in 2013, toen de focus daar 

minder op lag.  

 

Er zijn zeker goede praktijken, maar er is een grote 

nood aan meer coherentie en coördinatie om ze niet 

alleen te identificeren, maar ook verder te 

verspreiden. Na de tussentijdse evaluatie einde 

maart zal ik daar meer over kunnen zeggen.  

 

 

 

De gemeenten leggen volledig autonoom de 

prioriteiten vast en ze kunnen jaarlijks een 

wijzigingsdossier indienen. Indien deze wijziging de 

integratie van een nieuw fenomeen in het 

strategisch plan inhoudt, moet hiervoor een 

thematische, lokale veiligheidsdiagnostiek worden 

opgemaakt.  

 

In 2013 kon de omvang die het probleem van de 

radicalisering en van de Syriëstrijders zou 

aannemen door weinigen worden ingeschat. 

Wellicht zullen nogal wat steden en gemeenten een 

aanpassing van hun lokaal veiligheidsplan willen 

doorvoeren. Ik sta daar volledig achter en benadruk 

dat de voorgestelde plannen ook in concrete 

doelstellingen moeten worden vertaald. 

 

jeunes occasionnant des problèmes. Ces plans 

ayant évidemment été élaborés en 2013, ces 

aspects retenaient moins l’attention. 

 

 

Il existe certainement de bonnes pratiques mais 

une plus grande cohérence et une meilleure 

coordination sont grandement nécessaires pour les 

identifier mais aussi pour les diffuser plus 

largement. Je serai en mesure de vous en dire 

davantage à ce sujet après l’évaluation 

intermédiaire qui doit intervenir fin mars. 

 

Les communes fixent leurs priorités en toute 

autonomie et peuvent déposer annuellement un 

dossier de modification. Si cette modification 

implique l’intégration dans le plan stratégique d’un 

nouveau phénomène, un diagnostic thématique et 

local de sécurité doit être établi. 

 

 

En 2013, l’ampleur que prendrait le problème de la 

radicalisation et des jeunes partis combattre en 

Syrie pouvait difficilement être évaluée. D’autres 

villes et communes souhaiteront probablement 

adapter elles aussi leur plan local de sécurité. J’y 

suis entièrement favorable et insiste sur le fait que 

les plans proposés doivent également être traduits 

en objectifs concrets. 

 

Voorzitter: de heer Brecht Vermeulen.  

 

Président: M. Brecht Vermeulen.  

 

Mijn diensten zullen hen actief bijstaan in het 

vaststellen van de best practices. 

 

De circulaires van de politie en de strategische 

veiligheids- en preventieplannen zijn complementair 

en moeten op elkaar worden afgestemd. Alles moet 

gericht zijn op het ontwikkelen van een lokaal 

integraal veiligheidsbeleid. In de circulaires van de 

politie zullen wij het fenomeen van de 

deradicalisering zeker nog onder de aandacht 

brengen. 

 

Mes services leur apporteront un soutien actif dans 

la définition de bonnes pratiques. 

 

Les circulaires de la police et les plans stratégiques 

de sécurité et de prévention sont complémentaires 

et doivent être mis en concordance. Tout doit être 

axé sur le développement d’une politique de 

sécurité intégrale. Les circulaires de la police 

attireront encore l’attention sur la question de la 

déradicalisation. 

 

16.03  Franky Demon (CD&V): Zijn 14 steden en 

gemeenten niet bitter weinig? Zal dat aantal stijgen 

na de evaluatie van eind maart?  

 

16.03  Franky Demon (CD&V): Quatorze villes et 

communes, n’est-ce pas très peu? Ce chiffre sera-t-

il plus élevé après l’évaluation de la fin mars?  

 

16.04 Minister Jan Jambon (Nederlands): Wij 

zullen na de evaluatie een politiecirculaire uitwerken 

en er ook op wijzen dat de veiligheidsplannen 

kunnen worden gewijzigd. 

 

16.04  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): 

Après l’évaluation, nous arrêterons une circulaire de 

police et soulignerons que les plans de sécurité 

peuvent être modifiés. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

17 Vraag van de heer Franky Demon aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

17 Question de M. Franky Demon au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 
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de Regie der Gebouwen, over "de ANPR-

camera's" (nr. 2875) 

 

Bâtiments, sur "les caméras ANPR" (n° 2875) 

 

17.01  Franky Demon (CD&V): Tijdens een actie in 

West-Vlaanderen kon de politie gebruik maken van 

de ANPR-camera’s (Automatic Number Plate 

Recognition) van de douane. Voertuigen werden 

gecontroleerd via een speciale verbinding tussen de 

camera en de databanken van politie en douane.  

 

 

Zijn dergelijke acties voortaan structureel mogelijk? 

Hoe verliep dit initiatief? Welke politiedatabanken 

werden gebruikt en is er een verband met lopende 

ANPR-projecten? 

 

17.01  Franky Demon (CD&V): Lors d'une action 

menée en Flandre occidentale, la police a pu faire 

usage des caméras ANPR (Automatic Number 

Plate Recognition) de la douane. Des véhicules ont 

été contrôlés par le biais d'une liaison spéciale entre 

la caméra et les bases de données de la police et 

de la douane.  

 

De telles actions seront-elles désormais 

structurellement possibles? Comment s'est 

déroulée cette initiative? Quelles bases de données 

de la police a-t-on utilisées et existe-t-il un lien entre 

cette action et les projets ANPR en cours? 

 

17.02 Minister Jan Jambon (Nederlands): Met het 

oog op efficiëntere controles wil de federale politie 

voluit gebruik maken van meer automatisering en 

nieuwe technologieën, en zij heeft daarom een 

protocolakkoord opgesteld met de douane. Het gaat 

om een testfase, met twee operationele testen in 

West-Vlaanderen en geplande testen in Vlaams- en 

Waals-Brabant en in Luik voor de wegpolitie, en in 

Antwerpen voor de scheepvaartpolitie. Zijn die 

positief, dan zijn verdere acties met de douane en 

het ANPR-toestel mogelijk.  

 

 

De samenwerking is zeker een pluspunt, zowel 

inzake overdracht van kennis en ervaring, als 

inzake het inschakelen van nieuwe technologieën 

en processen. Als de testfase is afgerond, dan 

zullen we een duidelijk idee hebben van het gebruik 

van ANPR-toestellen. Dat is nuttig omdat de 

federale politie een lastenboek schrijft voor de 

aankoop van mobiele ANPR-camera’s.  

 

17.02  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): 

Pour rendre les contrôles plus efficaces, la police 

fédérale souhaite davantage recourir à 

l'automatisation et aux nouvelles technologies et 

elle a établi à cet effet un protocole d'accord avec la 

douane. Il s'agit d'une phase de test, qui comprend 

deux tests opérationnels effectués en Flandre 

occidentale et des tests planifiés en Brabant wallon 

et flamand, ainsi qu'à Liège pour la police de la 

route et à Anvers pour la police de la navigation. Si 

ces tests se révèlent concluants, d'autres actions 

pourront être envisagées avec la douane et l'ANPR. 

 

La coopération constitue assurément un point 

positif, tant en termes de transfert de 

connaissances et d'expérience que d'utilisation de 

nouvelles technologies et de nouveaux processus. 

Une fois la phase de test clôturée, nous pourrons 

nous faire une idée précise des différents aspects 

liés à l'utilisation des caméras ANPR, ce qui sera 

utile pour la police fédérale, qui rédige un cahier de 

charges en vue de l'acquisition de caméras ANPR 

mobiles.  

 

Tijdens de testperiode worden de politiedatabanken 

voor niet-gekeurde en niet-verzekerde voertuigen 

gebruikt, samen met een download van de 

Algemene Nationale Gegevensbank. Alle testen 

met de mobiele ANPR-camera’s zijn een 

samenwerking tussen de douane en de federale 

wegpolitie, toegespitst op het verkeer. Er is hierbij 

geen interactie tussen de verschillende politiezones. 

We hebben nog geen zicht op de timing van de 

komende testen, maar dat is voor binnenkort. Het 

feit dat men werkt aan een lastenboek, is wel al een 

eerste positief teken.   

 

Pendant la phase de test, la police utilise les 

banques de données policières relatives aux 

véhicules en défaut de contrôle technique ou 

d'assurance, ainsi qu'un téléchargement de la 

Banque de données nationale générale. Tous les 

tests de caméras mobiles ANPR sont réalisés dans 

le cadre d'une coopération entre la douane et la 

police fédérale de la route et visent la circulation. Il 

n'y a aucune interaction entre les différentes zones 

de police dans ce contexte. Nous ignorons encore 

quand les prochains tests seront programmés, mais 

ils le seront à brève échéance. Le fait qu'un cahier 

des charges soit en cours d'élaboration constitue 

déjà un premier signe positif. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 
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18 Vraag van de heer Jean-Marc Nollet aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "het gebruik van 

MOX" (nr. 2876) 

 

18 Question de M. Jean-Marc Nollet au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "l'utilisation du MOX" 

(n° 2876) 

 

18.01 Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Bestraald 

staal wordt bros. De aanwezigheid van een groter 

percentage plutonium/MOX maakt het 

neutronenspectrum harder en verbrost het staal. In 

België werd MOX met plutonium als kernbrandstof 

in de reactoren Doel 3 en Tihange 2 gebruikt. 

 

 

In hoever zou dat type brandstof de scheurtjes 

groter hebben gemaakt? Zijn de producent en het 

federaal agentschap al uitgegaan van deze 

hypothese? 

 

18.01  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): 

L'irradiation fragilise l'acier. La présence d'un 

pourcentage plus important de plutonium/MOX 

durcit le spectre neutronique et fragilise l'acier. En 

Belgique, du combustible nucléaire MOX contenant 

du plutonium a été utilisé dans les réacteurs de 

Doel III et de Tihange II. 

 

Dans quelle mesure les fissures ne se sont-elles 

pas agrandies en raison de l'utilisation de ce type 

de combustible? Cette hypothèse MOX a-t-elle déjà 

été analysée par le producteur et par l'agence 

fédérale? 

 

18.02 Minister Jan Jambon (Frans): MOX-

brandstof werd in de centrales Doel 3 en Tihange 2 

gebruikt. Het daaruit voortvloeiende 

stralingsspectrum verschilt van het spectrum dat 

verkregen wordt wanneer de reactorkern met een 

klassieke brandstof wordt herladen. Het spectrum 

wordt dan namelijk harder. Het fenomeen werd 

behoorlijk bestudeerd naar aanleiding van de 

procedure voor de toelating van deze brandstof. Bij 

het gebruik van MOX-brandstofelementen worden 

bijzondere voorzorgsmaatregelen in acht genomen. 

 

Het gebruik van MOX heeft niets te maken met het 

probleem dat nu rijst met de vaten van Doel 3 en 

Tihange 2. Na de evaluatie van 2012 werd 

geconcludeerd dat er een fenomeen van hydrogen 

flaking bij de fabricage van de mantelstukken 

opgetreden was. Electrabel kwam tot de conclusie 

dat de flakes stabiel waren. 

 

18.02  Jan Jambon, ministre (en français): Le 

combustible MOX a été utilisé dans les centrales de 

Doel III et de Tihange II. Le spectre d'irradiation qui 

en découle diffère de celui qui est associé à un 

rechargement du cœur classique. Il est durci. Ce 

phénomène a fait l'objet des études nécessaires 

lors de la procédure d'autorisation de ce 

combustible. Des précautions particulières sont 

prises lors de l’utilisation d'éléments combustibles 

MOX.  

 

 

Le recours au MOX n'a pas de lien avec le 

problème que connaissent actuellement les cuves 

de Doel III et de Tihange II. L'évaluation réalisée en 

2012 a conclu au phénomène d'hydrogen flaking 

survenu lors de la fabrication des viroles. Electrabel 

a abouti à la conclusion que les flakes étaient 

stables. 

 

Volgens Electrabel bestaat er geen correlatie 

tussen de grootte van de flakes en de hoeveelheid 

stralingsenergie (van de neutronen) waaraan het 

materiaal werd blootgesteld. Het FANC onderschrijft 

die conclusies. 

 

Selon Electrabel, il n’y a pas de corrélation entre la 

taille des flakes et la fluence subie (l'irradiation par 

neutrons). L'autorité de sûreté partage les 

conclusions.  

 

18.03  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Er werd 

wel rekening gehouden met de theorie, maar er 

werd geen specifieke analyse van de MOX-

hypothese verricht. De resultaten van de sindsdien 

uitgevoerde testen, met inbegrip van de testen op 

de mantelstukken die geen waterstofinsluitsels 

vertonen, kloppen echter niet met de theorie. 

 

Ik verzoek u het agentschap te laten weten dat die 

hypothese onderzocht moet worden. 

 

18.03  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Il y a eu 

une prise en considération de la théorie sans 

analyse spécifique de l'hypothèse MOX. Mais pour 

les tests réalisés depuis, y compris sur les viroles 

non-affectées par l'hydrogène, les résultats ne 

concordent avec la théorie.  

 

 

Je vous demande de relayer auprès de l’agence la 

nécessité de tester cette hypothèse. 

 

Het incident is gesloten. L'incident est clos. 
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De voorzitter: Vraag nr. 2890 van de 

heer Dedecker wordt uitgesteld. 

 

Le président: La question n° 2890 de M. Dedecker 

est reportée. 

 

19 Samengevoegde vragen van 

- de heer Éric Thiébaut aan de vice-eersteminister 

en minister van Veiligheid en Binnenlandse 

Zaken, belast met Grote Steden en de Regie der 

Gebouwen, over "de verlaging van het 

dreigingsniveau" (nr. 2895) 

- de heer Franky Demon aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de verlaging van 

het dreigingsniveau" (nr. 2982) 

 

19 Questions jointes de 

- M. Éric Thiébaut au vice-premier ministre et 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé 

des Grandes Villes et de la Régie des Bâtiments, 

sur "la réduction du niveau de la menace" 

(n° 2895) 

- M. Franky Demon au vice-premier ministre et 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé 

des Grandes Villes et de la Régie des Bâtiments, 

sur "la réduction du niveau de la menace" 

(n° 2982) 

 

19.01  Éric Thiébaut (PS): Na afloop van de 

vergadering van de Nationale Veiligheidsraad op 

9 maart deelde de eerste minister mee dat OCAD 

het dreigingsniveau verlaagde naar 2+, zij het met 

bijzondere waakzaamheid voor specifieke 

instellingen en strategische plaatsen, en dat de 

veiligheidsmaatregelen werden gehandhaafd. 

 

Wat moeten we concluderen uit zo een 

tegenstrijdige mededeling?  

 

Is de vierledige schaal voor het dreigingsniveau die 

OCAD hanteert, verfijnd genoeg? Zouden de 

objectieve criteria voor de indeling van de 

dreigingsniveaus niet moeten worden herzien? 

 

Met welke praktische maatregelen stemmen de 

verschillende dreigingsniveaus overeen? De inzet 

van militairen zou onder dreigingsniveau 3 vallen, 

terwijl er ook nu nog militairen worden ingezet bij 

dreigingsniveau 2+. 

 

Als men stelt dat er voor bepaalde strategische 

plaatsen of specifieke instellingen een hoger 

dreigingsniveau geldt, zouden die maatregelen, die 

vandaag tijdelijk zijn, op lange termijn dan 

structureel kunnen worden? Als dat het geval is, zal 

er daarover een democratisch debat moeten 

worden gevoerd, onder meer om de budgettaire 

gevolgen voor de betrokken partijen te ramen. 

Bovendien mogen uitzonderlijke omstandigheden 

niet tot de invoering van structurele maatregelen 

leiden door middel van een politiek van het fait 

accompli.  

 

19.01  Éric Thiébaut (PS): Au sortir du Conseil 

national de Sécurité du 9 mars, le premier ministre 

a annoncé, en même temps, une révision de la 

menace par l'OCAM au niveau 2+ – maintenant une 

attention particulière sur des intérêts et des lieux 

spécifiques – et un statu quo du dispositif de 

sécurité. 

 

Que nous faut-il comprendre d'une telle annonce 

contradictoire? 

 

L'échelle à quatre niveaux de l'OCAM est-elle une 

échelle suffisamment nuancée? Ne faudrait-il pas 

revoir les critères objectifs qui en définissent les 

niveaux? 

 

À quelles mesures de terrain correspondent les 

différents niveaux de menace? Solliciter l'appui de 

l’armée correspondait à une menace de niveau 3 

alors qu’elle est toujours sollicitée pour une menace 

de 2+.  

 

Si l’on admet que certains lieux ou intérêts 

particuliers correspondent à une menace plus 

élevée, ces mesures, aujourd’hui ponctuelles, 

pourraient-elles, à long terme, devenir des mesures 

structurelles? Si tel est le cas, un débat 

démocratique sur la question sera nécessaire afin, 

notamment, de mesurer les conséquences 

budgétaires sur les parties concernées. Sans 

compter qu’il ne faudrait pas que des circonstances 

exceptionnelles mènent à des mesures structurelles 

par la politique du fait accompli. 

 

19.02  Franky Demon (CD&V): Het OCAD besliste 

het dreigingsniveau te verlagen van 3 naar 2+. Heel 

wat politiezones kunnen dankzij die verlaging hun 

normale taken weer uitvoeren. Er zullen echter nog 

steeds militairen worden ingezet om belangrijke 

locaties te bewaken. Wij zijn geen voorstander van 

een permanente legeraanwezigheid in onze straten, 

terwijl de veiligheidsdiensten slechts beperkt 

19.02  Franky Demon (CD&V): L’OCAM a décidé 

d’abaisser le niveau d’alerte de 3 à 2+. Grâce à cet 

abaissement, de nombreuses zones de police 

peuvent à nouveau assumer leurs tâches 

ordinaires. Toutefois, des militaires seront toujours 

déployés pour surveiller des sites importants dans 

les rues, et les services de sécurité ne sont étoffés 

que dans une mesure réduite. De même, une seule 
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worden uitgebreid. Ook wordt er momenteel nog 

maar één van de twaalf aangekondigde 

maatregelen tegen terrorisme uitgevoerd.  

 

Werd er bij de beslissing om het dreigingsniveau te 

verlagen rekening gehouden met de recente 

bedreigingen tegen ons land? Hoeveel bedraagt de 

kostprijs tot nu toe van het inzetten van extra 

mankracht? Hoe zal onze veiligheidsaanpak in de 

nabije toekomst eruit zien? Klopt het dat slechts de 

helft van de geplande aanwervingen bij de 

veiligheidsdiensten zal uitgevoerd worden? Hoe en 

op welke termijn zal het capaciteitsprobleem 

opgelost worden? Zijn er voldoende middelen om 

de aangekondigde maatregelen tegen terrorisme uit 

te voeren? Op welke termijn zullen ze worden 

uitgevoerd? 

 

des douze mesures contre le terrorisme annoncées 

est actuellement mise en œuvre.  

 

 

La décision d’abaisser le niveau de menace tient-

elle compte des menaces dont notre pays a 

récemment fait l’objet? À combien se monte 

actuellement le déploiement d’effectifs 

supplémentaires? En quoi consistera notre 

approche sécuritaire dans un avenir proche? Est-il 

exact qu’il ne sera procédé qu’à la moitié des 

recrutements prévus dans les services de sécurité? 

Comment et quand sera réglé le problème de 

capacité? Les moyens sont-ils suffisants pour 

mettre en œuvre les mesures contre le terrorisme 

annoncées? Quand seront-elles mises en œuvre? 

 

19.03 Minister Jan Jambon (Frans): OCAD houdt 

bij het vaststellen van het dreigingsniveau rekening 

met alle informatie over Islamitische Staat. 

 

 

Het feit dat ze meer video's online posten, geeft 

vooral aan dat ze rekruten nodig hebben om 

geleden verliezen te compenseren. Het gaat 

veeleer over propagandafilmpjes, er worden niet 

zozeer concrete bedreigingen geuit. De jongste 

video's, die door France 2 werden opgepikt, dateren 

van enkele weken geleden. 

 

Het dreigingsniveau 3 werd voor heel België 

afgekondigd op grond van concrete informatie, niet 

vanwege enkele video's waarin er Belgen opduiken. 

Op grond van andere, concrete en gekruiste 

informatie – en niet vanwege 

propagandaboodschappen – heeft OCAD het 

algemene dreigingsniveau verlaagd. 

 

19.03  Jan Jambon, ministre (en français): 

L’OCAM détermine le niveau de menace en tenant 

compte de chaque élément en provenance de l'État 

islamique (EI). 

 

La diffusion plus soutenue de vidéos indique surtout 

leur besoin de recrutement pour combler les pertes. 

Il s’agit plus de propagande que de menaces 

concrètes. Les dernières vidéos reprises par 

France 2 datent d'il y a quelques semaines. 

 

 

 

Le niveau 3 général pour la Belgique était basé sur 

des informations concrètes et non sur les quelques 

vidéos où apparaissaient des Belges. Ce sont 

d'autres informations concrètes et recoupées, plutôt 

que des discours de propagande, qui ont permis à 

l'OCAM d’abaisser le niveau général d’alerte. 

 

(Nederlands) Het OCAD maakt een analyse op 

basis van informatie van zeven ondersteunende 

diensten. De Staatsveiligheid onderzoekt materiaal 

zoals dreigingsvideo’s en al die elementen worden 

meegenomen in de analyse van de dreiging.  

 

Er is nu een algemeen dreigingsniveau 2. Die 

beslissing is genomen op basis van objectieve 

elementen en informatie van de Staatsveiligheid, 

die ik niet publiek ga maken. Het einde van het 

proces tegen Sharia4Belgium heeft daarin ook een 

rol gespeeld.  

 

Er zijn vier dreigingsniveaus. Niveau 1 is laag en 

niveau 2 gemiddeld. Dat laatste houdt in dat de 

dreiging weinig waarschijnlijk, maar niet 

onbestaande is. Het niveau 2 is niet de ‘gewone’ 

toestand, want het ligt hoger dan niveau 1. Concreet 

betekent dit: er is wel iets aan de hand, maar het 

(En néerlandais) L’OCAM effectue une analyse sur 

la base d’informations fournies par sept services 

d’appui. La Sûreté de l’État examine du matériel tel 

que des vidéos de menaces et tous les éléments 

pris en compte pour l’analyse de la menace. 

 

Le niveau d’alerte est aujourd’hui de 2. Cette 

décision a été prise sur la base d’éléments objectifs 

et d’informations de la Sûreté de l’État, qui ne vais 

pas rendre publiques. La fin du procès contre 

Sharia4Belgium a également joué un rôle à cet 

égard. 

 

Il y a quatre niveaux d’alerte. Le niveau 1 est faible 

et le niveau 2 est moyen. Ce dernier implique que la 

menace est peu vraisemblable, mais pas 

inexistante. Le niveau 2 ne correspond pas à la 

situation normale car il est supérieur au niveau 1. 

Concrètement, cela signifie qu’il y a un problème 
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OCAD denkt dat het weinig waarschijnlijk is dat er 

een algemene dreiging is. 

 

mais que l’OCAM estime peu vraisemblable 

l’existence d’une menace générale. 

 

Er bestaat een lijst van instellingen, plaatsen en 

wijken waar het dreigingsniveau 3 nog steeds van 

kracht is, dat wil zeggen dat de dreiging mogelijk en 

waarschijnlijk is. Niveau 4 hebben we – gelukkig – 

nog niet meegemaakt. Dit niveau houdt in dat de 

dreiging ernstig en zeer nabij is.  

 

Het niveau 3 kan diverse redenen hebben, zoals 

een dreiging van IS, een cyberaanval, maar ook 

een natuurfenomenen. Daarom worden er geen 

vaste maatregelen gekoppeld aan de 

dreigingsniveaus. Afhankelijk van de aard en de 

ernst van de dreiging moeten er specifieke 

maatregelen genomen worden. Deze aanpak 

garandeert een grotere efficiëntie en een beter 

resultaat.  

 

Une liste d’institutions, de lieux et de quartiers où le 

niveau de menace 3 est maintenu a été dressée. 

En d’autres termes, la menace est possible et 

vraisemblable. Heureusement, nous n’avons jamais 

vécu un niveau de menace 4 qui correspond à une 

menace sérieuse et imminente. 

 

Le niveau de menace 3 peut être dicté par 

différentes raisons, comme une menace de l’EI, 

une ‘cyberattaque’, mais aussi un phénomène 

naturel. Cela explique pourquoi aucune mesure 

précise n’est associée aux différents niveaux de 

menace. Des mesures spécifiques doivent être 

prises en fonction de la nature et de la gravité de la 

menace. Cette méthode garantit une plus grande 

efficacité et de meilleurs résultats.  

 

Tijdens de nationale veiligheidsraad van 9 maart 

2015 hebben we beslist de inzet van de militairen te 

handhaven voor de locaties met dreigingsniveau 3. 

Het protocol tussen politie en Defensie werd 

daarvoor gewijzigd.  

 

Voorafgaand aan Verviers was niveau 2 ook van 

kracht, maar met een veel kortere lijst van 

instellingen waarvoor dreigingsniveau 3 gold. Toen 

Verviers werden er 35 politiemensen ingezet voor 

bewakingsopdrachten. Momenteel worden er 

245 militairen ingezet. Wij hebben beslist dat het 

verschil tussen beide getallen, namelijk 210, de 

maximuminzet is van militairen die wij aan het 

nieuwe dreigingsniveau toekennen.  

 

Een vergelijking van de kosten van de federale 

politie tijdens een referentieperiode toen wij niet 

onder dreigingsniveau 3 vielen en dezelfde periode 

onder niveau 3 levert een schatting op van 

4,102 miljoen euro aan bijkomende kosten voor een 

periode van twee maanden. 

 

Lors du Conseil national de sécurité du 9 mars 

2015, nous avons décidé de maintenir le 

déploiement de militaires dans les lieux où le niveau 

de la menace 3 est en vigueur. Le protocole entre la 

police et la Défense a été modifié en ce sens.  

 

Avant Verviers, le niveau 2 était déjà d’application, 

mais la liste des institutions placées sous le niveau 

3 était bien plus courte. À l’époque, 35 policiers 

étaient déployés pour des missions de surveillance. 

Aujourd’hui, ce sont 245 militaires qui sont 

déployés. Nous avons décidé que l’écart entre ces 

deux chiffres, autrement dit 210, constituait le 

déploiement maximum de forces militaires 

consacrées au nouveau niveau de la menace.  

 

Une comparatif des coûts de la police fédérale sur 

une période de référence où la menace n’était pas 

de niveau 3 et sur la même période sous niveau 3 

permet d’inférer un estimatif de coûts additionnels 

de l’ordre de 4,102 millions d’euros pour une 

période de deux mois.  

 

De eerste referentieperiode vond plaats op 1 maart, 

de gegevens zijn dus nog in behandeling. Pas na de 

betaling van de inconveniënten voor januari en 

februari – wat niet vóór april zal gebeuren – zullen 

we de budgettaire impact van dreigingsniveau 3 

kennen. We mogen ook de variabele bijkomende 

kosten niet vergeten die Defensie aan de federale 

politie zal factureren en die geraamd worden op 

1,5 miljoen euro. De impact hangt ook af van de 

duur van het huidige dreigingsniveau.  

 

 

 

Er staat geen eindtermijn op het dreigingsniveau dat 

OCAD nu heeft vastgelegd, maar als er sprake is 

La première période de référence est intervenue le 

1
er

 mars et dès lors, le traitement des données n’est 

pas encore achevé. Nous ne connaîtrons 

l’incidence budgétaire précise du niveau de 

menace 3 qu’après le paiement des inconvénients 

pour janvier et février, c’est-à-dire pas avant le mois 

d’avril. Nous devons également garder à l’esprit les 

frais variables additionnels que la Défense facturera 

à la police fédérale, dont le montant est estimé à 

1,5 million d’euros. Les retombées budgétaires 

seront également déterminées par la durée de 

l’actuel niveau de menace. 

 

L’OCAM n’a fixé aucune date butoir pour l’actuel 

niveau de menace, mais l’émergence de nouveaux 
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van nieuwe elementen wordt er meteen een 

aangepaste analyse gemaakt. 

 

De beslissing om 210 extra militairen in te zetten 

werd genomen voor maximum één maand en wordt 

dan geëvalueerd. 

 

éléments entraînera immédiatement une 

réévaluation de la situation. 

 

Le déploiement de 210 militaires supplémentaires 

est limité à un mois et sera suivi d’une évaluation.  

 

(Frans) We passen een ministeriële omzendbrief 

toe waarin er wordt gevraagd om met ingang van 

1 januari 2015 geen enkele beslissing inzake 

human resources te nemen die onomkeerbare 

personeelsbewegingen veroorzaakt. Die maatregel 

geldt ook voor de personeelskredieten van de 

federale politie. Bij de begrotingscontrole zal er een 

evaluatie van het risico op overschrijding van die 

kredieten aan de ministerraad worden voorgelegd. 

Op basis daarvan zal de ministerraad de 

voorwaarden bepalen waaronder de 

behoedzaamheidsmaatregel eventueel kan worden 

versoepeld. 

 

We moeten onze verbintenissen op Europees vlak 

nakomen, het herstel bevorderen en middelen 

vinden om de rechtsbedeling te verzekeren en 

ervoor te zorgen dat de politie en de 

inlichtingendiensten hun werk kunnen doen.  

 

Zodra we over de cijfers van de experts beschikken, 

kan de regering ze bespreken en beslissingen 

nemen. Dan kan ik de federale politie een 

aanwervingsdoelstelling meedelen.  

 

(En français) Nous appliquons une circulaire 

ministérielle demandant de ne prendre à partir du 

1
er

 janvier 2015 aucune décision en matière de 

ressources humaines générant des mouvements de 

personnel irréversibles. Elle s'applique aussi aux 

crédits du personnel de la police fédérale. Une 

évaluation du risque de dépassement des crédits 

sera soumise au Conseil des ministres lors du 

contrôle budgétaire. Sur cette base, le Conseil des 

ministres fixera les modalités d'assouplissement de 

la mesure de prudence.  

 

 

 

Nous devons respecter nos engagements 

européens, stimuler la relance et trouver des 

ressources pour garantir l'exercice de la justice et le 

travail des services de police et de renseignement.  

 

 

Une fois que nous aurons les chiffres des experts, 

le gouvernement pourra en discuter et décider. Je 

pourrai alors communiquer à la police fédérale un 

objectif en matière de recrutement. 

 

(Nederlands) Er zijn momenteel onderhandelingen 

met de syndicale partners over de 

politiepensioenen. Het resultaat daarvan zal een 

impact hebben op de politiecapaciteit. Daarnaast 

kan het kerntakendebat er ook toe leiden dat er 

capaciteit vrijkomt. Ten slotte worden momenteel de 

organieke tabellen opgesteld, waarbij een grote 

transfer van personeel van het centrale naar het 

provinciale niveau zal gebeuren. Als de gevolgen 

van deze drie ingrepen bekend zijn, zullen wij 

kunnen vaststellen hoeveel capaciteit er de 

volgende jaren bijkomend nodig is. 

 

(En néerlandais) Des négociations portant sur les 

pensions des policiers sont actuellement en cours 

avec les partenaires syndicaux. Le résultat de ces 

négociations influera sur la capacité policière. Par 

ailleurs, le débat sur les missions essentielles de la 

police pourrait permettre de libérer une certaine 

capacité. Enfin, nous confectionnons pour l’instant 

les tableaux organiques dans le cadre desquels un 

important transfert de personnel du niveau central 

vers le niveau provincial sera réalisé. Sitôt que les 

effets de ces trois interventions seront connus, nous 

pourrons déterminer le besoin de capacité 

supplémentaire pour les prochaines années.  

 

19.04 Éric Thiébaut (PS): U heeft kennelijk niet 

gereageerd op mijn voorstel om het dreigingsniveau 

anders in te delen. Sommige politieagenten vragen 

zich immers af of ze zich bij dreigingsniveau 4 in de 

politiebureaus moeten verschansen, zonder dat ze 

die kunnen verlaten. Kan men de gradatie van de 

verschillende niveaus niet verfijnen?  

 

19.04  Éric Thiébaut (PS): Vous n'avez pas 

répondu à ma proposition d'échelonner 

différemment les niveaux d'alerte, il me semble. 

Certains policiers se sont demandé si, en cas de 

menace de niveau 4, ils devraient se barricader 

dans les commissariats sans pouvoir en sortir. 

N'est-il pas possible d'élaborer une gradation plus 

fine des niveaux d'alerte? 

 

19.05 Minister Jan Jambon (Frans): Ik denk niet 

dat dat nuttig zou zijn. De acties die in Verviers 

werden voorbereid, waren gericht tegen 

19.05  Jan Jambon, ministre (en français): Je ne 

pense pas que ce soit utile. La cible des actions à 

Verviers, c'était les policiers. Si les mesures 
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politieagenten. Als er maatregelen worden 

genomen met betrekking tot de politie, dan is dat 

omdat precies het politiepersoneel wordt bedreigd. 

Dat staat los van het algemene dreigingsniveau 3. 

 

concernent la police, c'est parce que ce sont 

vraiment les policiers qui sont sous menace, 

indépendamment du niveau de menace générale 

de niveau 3.  

 

19.06 Franky Demon (CD&V): De minister kan 

bevestigen noch ontkennen dat de helft van de 

aanwervingen voor 2015 er niet komt? 

 

19.06  Franky Demon (CD&V): Si j’ai bien compris, 

le ministre ne peut ni confirmer ni infirmer que la 

moitié des recrutements prévus pour 2015 ne 

seront pas réalisés. 

 

19.07 Minister Jan Jambon (Nederlands): Dat 

klopt. Op dit moment plannen we de aanwerving 

van ongeveer 600 mensen in oktober en december. 

We zullen eerst het beschikbare budget 

herberekenen, rekening houdend met de 

politiepensioenen, de elementen die ik al aanhaalde 

en de dankzij het kerntakendebat vrijgekomen 

politiecapaciteit. Bovendien tellen we al heel veel 

politiemensen, waardoor we beter anders 

organiseren dan bijkomend aanwerven.  

 

19.07  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): 

C’est exact. Nous prévoyons en ce moment de 

recruter quelque 600 personnes en octobre et 

décembre. Nous commencerons par recalculer le 

budget disponible en tenant compte des pensions 

des policiers, des éléments que j’ai déjà cités et des 

capacités libérées grâce au débat sur les missions 

de base de la police. De plus, puisque nous 

comptons d’ores et déjà un très grand nombre de 

policiers, nous ferions mieux de mettre en place 

une nouvelle organisation plutôt que de procéder à 

des recrutements supplémentaires. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

20 Vraag van mevrouw Sabien Lahaye-Battheu 

aan de vice-eersteminister en minister van 

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met 

Grote Steden en de Regie der Gebouwen, over 

"het verkeersveiligheidsfonds" (nr. 2896) 

 

20 Question de Mme Sabien Lahaye-Battheu au 

vice-premier ministre et ministre de la Sécurité et 

de l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "le Fonds de la sécurité 

routière" (n° 2896) 

 

20.01  Sabien Lahaye-Battheu (Open Vld): De 

minister heeft eind vorig jaar het geblokkeerde deel 

van het verkeersveiligheidsfonds van 2009 

vrijgemaakt. Van de 9 miljoen euro gaat er 

5 procent naar de federale politie en 95 procent 

naar de lokale zones. Ik ga ervan uit dat deze 

bedragen ondertussen werden uitbetaald. 

 

Hoe staat het met de dotaties vanaf 2010? Liggen 

die bedragen vast? Lopen er nog gerechtelijke 

procedures van politiezones tegen de FOD 

Binnenlandse Zaken?  

 

20.01  Sabien Lahaye-Battheu (Open Vld): Fin de 

l’année dernière, le ministre a débloqué le solde 

2009 du Fonds de la sécurité routière: 5 % des 

9 millions d’euros de recettes ont été alloués à la 

police fédérale et 95 % aux zones locales. 

J’imagine que les paiements ont été effectués 

depuis. 

 

Quelle est la situation des dotations à partir de 

2010? Des procédures judiciaires intentées par des 

zones de police contre le SPF Intérieur sont-elles 

toujours en cours?  

 

20.02 Minister Jan Jambon (Nederlands): In het 

KB van 30 december 2014 zijn de verdeelsleutels 

opgenomen voor de betaling van de saldi van de 

jaren 2010-2014. Het saldo 2010 van 26 miljoen 

euro zal worden betaald in 2015, dat van 2011 van 

29,3 miljoen euro in 2016 en dat van 2012 van 

16,4 miljoen euro in 2017. Voor 2013 werd het 

bedrag nog niet vastgelegd.  

 

In het totaal gaat het om 80,8 miljoen euro, het 

reeds toegekende bedrag in 2009 meegerekend.  

 

Er lopen nog twee gerechtelijke procedures van de 

politiezones Gavers en des Arches. 

20.02  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): 

L'arrêté royal du 30 décembre 2014 précise les clés 

de répartition pour le paiement des soldes des 

années 2010-2014. Le solde de 2010 (26 millions 

d'euros) sera payé en 2015, celui de 2011 

(29,3 millions d'euros) en 2016 et celui de 2012 

(16,4 millions d'euros) en 2017. Pour 2013, le 

montant n'a pas encore été fixé. 

 

Il s'agit de 80,8 millions d'euros au total, sans tenir 

compte du montant déjà attribué en 2009. 

 

Deux procédures judiciaires, à savoir celles qui 

avaient été lancées par les zones de police de 
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 Gavers et Les Arches, sont toujours pendantes. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

21 Vraag van mevrouw Sabien Lahaye-Battheu 

aan de vice-eersteminister en minister van 

Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met 

Grote Steden en de Regie der Gebouwen, over 

"de initiatieven ter bestrijding van criminaliteit 

aan de Frans-Belgische grens" (nr. 2912) 

 

21 Question de Mme Sabien Lahaye-Battheu au 

vice-premier ministre et ministre de la Sécurité et 

de l'Intérieur, chargé des Grandes Villes et de la 

Régie des Bâtiments, sur "les initiatives en faveur 

de la lutte contre la criminalité à la frontière 

franco-belge" (n° 2912) 

 

21.01  Sabien Lahaye-Battheu (Open Vld): Twee 

jaar geleden ondertekenden de Belgische en 

Franse minister van Binnenlandse Zaken een 

akkoord over de gemeenschappelijke aanpak van 

de grenscriminaliteit. In ons land werd dat akkoord 

in april 2014 geratificeerd, maar in Frankrijk gaat 

dat blijkbaar moeilijker.  

 

Via het verkeersveiligheidsfonds zouden middelen 

worden vrijgemaakt voor twee nieuwe projecten in 

de strijd tegen de criminaliteit aan de Belgisch-

Franse grens.  

 

Wanneer zal het akkoord in werking treden? Zal het 

probleem van de wapendracht opgelost worden? 

Wat is de timing voor beide nieuwe projecten? 

Heeft de minister de cijfers inzake grenscriminaliteit 

voor het tweede semester van 2013 en voor het jaar 

2014?  

 

21.01  Sabien Lahaye-Battheu (Open Vld): Il y a 

deux ans, les ministres belge et français de 

l'Intérieur avaient signé un accord de coopération 

dans la lutte contre la criminalité transfrontalière. 

Cet accord a été ratifié dans notre pays en avril 

2014 mais, en France, les choses semblent plus 

difficiles.  

 

Des moyens seraient puisés dans le Fonds de la 

sécurité routière en vue de la réalisation de deux 

projets de lutte contre la criminalité à la frontière 

franco-belge.  

 

Quand cet accord entrera-t-il en vigueur? Le 

problème du port d'armes sera-t-il résolu? Quel 

calendrier a été arrêté pour les deux nouveaux 

projets? Le ministre dispose-t-il de chiffres sur la 

criminalité transfrontalière pour le deuxième 

semestre de 2013 et pour 2014?  

 

21.02 Minister Jan Jambon (Nederlands): Het 

wetsontwerp zit momenteel vast in de commissie 

voor de Buitenlandse Zaken van de Franse 

Assemblée nationale. Ik heb minister Cazeneuve 

vorige donderdag nog eens gewezen op de kwestie, 

maar de regering heeft niets op te dragen aan het 

Parlement. Daarnaast wordt door de Franse 

overheid een impactstudie opgesteld. Die bevindt 

zich in de fase waarin het publiek opmerkingen kan 

geven en bijdragen kan formuleren. Ik krijg vanuit 

Frankrijk geen precieze timing, maar de bevoegde 

minister weet dat wij dit heel belangrijk achten.  

 

 

 

Het verdrag bepaalt dat de voorwaarden voor de 

wapendracht door de Franse politie op Belgisch 

grondgebied tijdens acties in het kader van dit 

verdrag worden geregeld door artikel 19 van het 

Besluit 2008/615/JBZ van de Raad van de EU van 

23 juni 2008 inzake de intensivering van de 

grensoverschrijdende samenwerking, in het 

bijzonder ter bestrijding van het terrorisme en de 

grensoverschrijdende criminaliteit. Dit wordt ook het 

Prüm-raadsbesluit genoemd. Dit houdt in dat, 

wanneer Franse politieambtenaren op Belgisch 

grondgebied opereren in het kader van het 

21.02  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): Le 

projet de loi est actuellement bloqué à la 

commission des Affaires étrangères de l’Assemblée 

nationale française. Jeudi dernier, j’ai à nouveau 

évoqué la question avec mon homologue français, 

M. Cazeneuve, mais le gouvernement ne peut 

s’immiscer dans les travaux du Parlement. Le 

gouvernement français réalise parallèlement une 

étude d’incidence, qui en est au stade de la collecte 

des observations et des suggestions de la 

population. Les autorités françaises ne m’ont 

communiqué aucun calendrier précis, mais mon 

collègue n’ignore pas que cette question est pour 

nous de la plus haute importance. 

 

Le traité stipule que c’est l’article 19 de la Décision 

2008/615/JAI du Conseil de l’Union européenne du 

23 juin 2008 relative à l'approfondissement de la 

coopération transfrontalière, notamment en vue de 

lutter contre le terrorisme et la criminalité 

transfrontalière (également appelée décision Prüm) 

qui règle les conditions de port d’arme par les 

policiers français sur le territoire belge. En d’autres 

termes, lorsque des fonctionnaires de police 

français opèrent sur le territoire belge dans le cadre 

du traité Tournai II, ils sont autorisés à porter, 

durant les opérations, leur uniforme, leur 
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Doornik II-verdrag, zij tijdens die acties hun uniform, 

basisuitrusting en basisbewapening kunnen dragen. 

 

Er zouden middelen worden vrijgemaakt via het 

verkeersveiligheidsfonds. Een eerste project, een 

systeem van verplaatsbare camera’s met de 

bijbehorende software, moet dienen voor de 

monitoring van verkeersstromen via een 

cameranetwerk bij grote evenementen. Er werd 

geopteerd om in een eerste fase in twee systemen 

te voorzien, namelijk een systeem van tien 

camera’s aangekocht via de gemeenschappelijke 

aankopen van het verkeersveiligheidsfonds en een 

systeem van tien camera’s aangekocht door de 

federale politie. 

 

équipement de base et leur armement de base. 

 

 

Des moyens financiers devraient être transférés du 

Fonds de la sécurité routière. Un premier projet 

propose un système de caméras mobiles, assorti 

de son logiciel et destiné à surveiller, par le biais 

d’un réseau de caméras, les flux de circulation lors 

de grands événements. Il a été décidé de 

développer deux systèmes dans un premier temps: 

un dispositif de dix caméras acquises grâce aux 

achats communs du Fonds de la sécurité routière et 

un dispositif de dix caméras achetées par la police 

fédérale.  

 

Een tweede project ter bestrijding van de 

grenscriminaliteit is InfoTARGET-Keeping our roads 

safer. Hierbij worden intelligente camera’s verrijkt 

met informatie uit databanken van verschillende 

politiediensten. 

 

 

Een werkgroep binnen de geïntegreerde politie 

kwam reeds een paar keer samen voor technische 

en functionele analyse. Dat zal resulteren in een 

lastenboek en een overheidsopdracht. Een concrete 

realisatiedatum kan nog niet worden bepaald. De 

werkzaamheden lopen. 

 

 

Ik kan hier uitsluitend globale cijfers geven. Voor 

meer gedetailleerde cijfers moet best een 

schriftelijke vraag worden gesteld. In het tweede 

semester van 2013 waren er 19 ernstige feiten van 

grenscriminaliteit, in het eerste semester van 2014 

waren er dat 39 en in het tweede semester van 

2014 23.  

 

Il existe un deuxième projet de lutte contre la 

criminalité frontalière, appelé InfoTARGET – 

Keeping our roads safer. Il consiste à doter les 

caméras intelligentes d’informations provenant des 

banques de données de différents services de 

police.  

 

Au sein de la police intégrée, un groupe de travail 

s’est déjà réuni à plusieurs reprises pour réaliser 

une analyse technique et fonctionnelle. Son travail 

débouchera sur un cahier des charges et un 

marché public. Il est impossible à l’heure actuelle de 

donner une date concrète de réalisation, mais les 

activités sont en cours.  

 

Je ne peux donner à ce sujet que des chiffres 

généraux. Pour des données plus détaillées, il vaut 

mieux poser une question écrite. Au cours du 

second semestre 2013, 19 faits graves de 

criminalité transfrontalière ont été dénombrés, 

contre 39 au cours du premier semestre 2014 et 23 

au cours du second.  

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

De voorzitter: Vraag nr. 2915 van mevrouw Dierick 

wordt ingetrokken. De samengevoegde vragen 

nrs 2926 en 2927 van de heer Degroote worden 

omgezet in een schriftelijke vraag. De 

samengevoegde vragen nrs 2928 en 3077 van 

mevrouw Becq en mevrouw Temmerman worden 

uitgesteld. 

 

Le président: La question n° 2915 de Mme Dierick 

est retirée. Les questions jointes n
os

 2926 et 2927 

de M. Degroote sont transformées en questions 

écrites. Les questions jointes n
os

 2928 et 3077 de 

Mme Becq et Mme Temmerman sont reportées.  
 

22 Samengevoegde vragen van 

- mevrouw Muriel Gerkens aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de verdeling van 

jodiumtabletten bij een kernongeval" (nr. 2941) 

- mevrouw Leen Dierick aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

22 Questions jointes de 

- Mme Muriel Gerkens au vice-premier ministre et 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé 

des Grandes Villes et de la Régie des Bâtiments, 

sur "la distribution de comprimés d'iode en cas 

d'accident nucléaire" (n° 2941) 

- Mme Leen Dierick au vice-premier ministre et 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé 

des Grandes Villes et de la Régie des Bâtiments, 
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de Regie der Gebouwen, over "de verspreiding 

van jodiumtabletten" (nr. 3006) 

- de heer Jean-Marc Nollet aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "de verdeling van 

jodiumtabletten in het kader van de nucleaire 

veiligheid" (nr. 3095) 

 

sur "la distribution de comprimés d'iode" 

(n° 3006) 

- M. Jean-Marc Nollet au vice-premier ministre et 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé 

des Grandes Villes et de la Régie des Bâtiments, 

sur "la diffusion des pilules d'iode en matière de 

protection nucléaire" (n° 3095) 

 

22.01 Muriel Gerkens (Ecolo-Groen): In een 

aanbeveling van de Hoge Gezondheidsraad wordt 

ons land ertoe aangemaand zijn actieplan in geval 

van een nucleair incident te verbeteren. Momenteel 

worden er jodiumtabletten preventief verdeeld in 

een straal van twintig kilometer rond de centrales, 

en daarbuiten is er enkel voorzien in 

kaliumjodidereserves, zij het niet in de vorm van 

tabletten. In de aanbeveling stelt de Raad dat in een 

straal van 100 km er in alle apotheken verplicht 

grote verpakkingen gedoseerde jodiumtabletten 

beschikbaar zouden zijn, aangezien een snelle 

inname de beschermende effecten van jodium zou 

verbeteren. 

 

Zal u werk maken van die aanbevelingen? Zou men 

er niet moeten van uitgaan dat die tabletten overal 

beschikbaar moeten zijn, aangezien België een 

klein land is? 

 

22.01  Muriel Gerkens (Ecolo-Groen): Le Conseil 

Supérieur de la Santé recommande à notre pays 

d'améliorer son plan d'action en cas d'incident 

nucléaire. Pour l'instant, les comprimés d'iode sont 

distribués de manière préventive dans un rayon de 

vingt kilomètres autour des centrales et au-delà; 

seules sont prévues des réserves d'iodure de 

potassium et pas sous la forme de comprimés. Or, 

le Conseil recommande une présence obligatoire 

dans toutes les pharmacies de conditionnements de 

grande taille de comprimés d'iode dosés, dans un 

rayon de cent km, une prise rapide augmentant les 

effets protecteurs de l'iode. 

 

 

Quelles suites allez-vous donner à ces 

recommandations? Vu la taille de la Belgique, ne 

pourrait-on pas considérer que ces comprimés 

doivent être disponibles partout?  

 

22.02  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Zal u de 

voorstellen van de Hoge Gezondheidsraad volgen? 

Acht u het nodig om de straal waarbinnen er 

jodiumtabletten moeten worden verdeeld, tot 

100 kilometer uit te breiden? 

 

Thans kan men geen jodiumtabletten kopen als 

men niet binnen een straal van 20 kilometer rond 

een kerncentrale woont, en niet in het bezit is van 

een document van het gemeentebestuur. Kan u dat 

bevestigen? Is het niet absurd dat men burgers die 

zelf het initiatief nemen, wandelen stuurt? 

 

De voorzitter: Mijnheer Nollet, kan u ook uw vraag 

nr. 3094 stellen? De minister zal die mee 

beantwoorden in het antwoord dat hij nu zal geven. 

 

22.02  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Allez-vous 

suivre les propositions formulées par le Conseil 

Supérieur de la Santé? Trouvez-vous nécessaire 

d'étendre à cent kilomètres le rayon de distribution 

de pilules d'iode? 

 

Actuellement, un citoyen ne peut acheter de 

comprimés d’iode s'il n'habite pas dans un rayon de 

vingt kilomètres des réacteurs et n'est pas muni 

d'un document de la commune. Le confirmez-vous? 

N’est-il pas absurde de refuser cette démarche 

volontaire? 

 

Le président: Monsieur Nollet, je vous invite à 

poser aussi votre question n° 3094. M. le ministre 

en a tenu compte dans la réponse qu'il s'apprête à 

donner. 

 

22.03  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): De 

heer Debauche, hoogleraar stralingsbescherming 

en gewezen directeur van de veiligheidsdienst van 

het IRE, heeft alle zwakke punten van ons nucleair 

noodplan blootgelegd. 

 

Welke lessen trekt u uit die noodkreet? Welke 

politieke conclusies verbindt u eraan? Welk 

tijdschema zal u voor de werkzaamheden in dat 

verband volgen? Zou die deskundige niet bij de 

lopende werkzaamheden betrokken moeten 

22.03  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): 

M. Debauche, professeur de radioprotection et 

ancien directeur des services de sécurité à l’IRE, a 

pointé toutes les faiblesses de notre plan d’urgence 

nucléaire. 

 

Que retenez-vous de ce cri d'alarme? Quelles 

conclusions politiques en tirez-vous? Quel est votre 

calendrier de travail en la matière? Ne faudrait-il 

pas associer cet expert aux travaux en cours? 

Comment réagissez-vous à ses propos sur la 
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worden? Hoe reageert u op zijn uitspraak dat 

financiële belangengroepen de neiging hebben de 

beleidsmakers te muilkorven? Welke 

begrotingsmiddelen wil u uittrekken om de 

vastgestelde problemen aan te pakken? 

 

finance qui a tendance à museler les décideurs? 

Quels moyens budgétaires êtes-vous disposé à 

dégager pour répondre aux défis identifiés? 

 

22.04 Minister Jan Jambon (Nederlands): Mijn 

diensten hebben het advies van de Hoge 

Gezondheidsraad over de verdeling van de 

jodiumtabletten in het licht van het nationaal 

nucleair noodplan gekregen. 

 

22.04  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): Mes 

services ont reçu l’avis du Conseil Supérieur de la 

Santé au sujet de la distribution de comprimés 

d’iode dans le cadre du plan national d’urgence 

nucléaire. 

 

(Frans) We hebben kennisgenomen van de 

verklaringen van de heer Debauche in de media, 

met name over de reactie van de overheid bij 

grootscheepse evacuaties. 

 

De heer Debauche is een deskundige inzake 

stralingsbescherming. Voordien was hij 

verantwoordelijk voor de veiligheid en voor de 

preventie van noodsituaties bij het IRE te Fleurus. 

 

(En français) Nous avons pris connaissance des 

déclarations de M. Debauche dans les médias, 

notamment sur la réaction des autorités lors des 

évacuations de grande ampleur. 

 

M. Debauche est expert en matière de 

radioprotection. Auparavant, il fut responsable de la 

sécurité et de la prévention des situations d'urgence 

à l'IRE Fleurus. 

 

(Nederlands) Ik heb al herhaaldelijk gezegd dat het 

nationaal nucleair noodplan momenteel 

geactualiseerd wordt. Het is de bedoeling om dit 

noodplan eind 2015, begin 2016 af te ronden. 

 

(En néerlandais) J’ai déjà dit à plusieurs reprises 

que le plan d’urgence nucléaire national est en 

cours d’actualisation. L’objectif est de finaliser ce 

plan d’urgence fin 2015, début 2016. 

 

(Frans) De actualisering gebeurt in samenspraak 

met alle actoren van het plan, waarbij een ieder 

vanuit zijn deskundigheidsdomein een advies kan 

uitbrengen. 

 

Er moet eveneens rekening worden gehouden met 

de middelen en met de budgettaire aspecten van de 

beleidskeuzes die men overweegt. 

 

(En français) Cette actualisation est effectuée avec 

tous les acteurs du plan, chacun pouvant exprimer 

son avis pour son domaine d'expertise. 

 

 

Il faut aussi tenir compte des moyens et des 

aspects budgétaires des choix stratégiques 

envisagés. 

 

(Nederlands) Een van de vele aspecten die opnieuw 

worden bekeken en op hun actualiteit getoetst, is de 

omvang van de noodplanningzones voor de directe 

beschermingsmaatregelen voor de bevolking en de 

implementatie ervan. 

 

(En néerlandais) L’importance des zones de plans 

d’urgence pour ce qui concerne les mesures de 

protection directe de la population et leur mise en 

œuvre figure parmi les nombreux aspects qui 

seront réexaminés. 

 

(Frans) Bij echt dringende situaties kan de 

jodiumprofylaxe niet los worden gezien van andere 

beschermingsmiddelen. 

 

We moeten ook rekening houden met de 

strategieën van de buurlanden, met de uitwerking 

ervan en met de operationele en budgettaire 

gevolgen. Daarbij moet ook het advies van 

deskundigen en van het Federaal Agentschap voor 

Nucleaire Controle in aanmerking worden 

genomen. 

 

Bij het bepalen van de strategische keuzes in het 

noodplan moet er ook sprake zijn van coherentie 

met betrekking tot andere risico's die ook 

belangrijke gevolgen kunnen hebben voor het 

(En français) La prophylaxie de l'iode ne peut être 

dissociée des autres protections, en cas d'urgence 

réelle.  

 

Il faut aussi considérer les stratégies des pays 

voisins et leurs mises en œuvre et tenir compte des 

conséquences opérationnelles et budgétaires en 

relation avec les avis des experts et de l'Agence 

fédérale de contrôle nucléaire. 

 

 

 

Les choix stratégiques du plan d'urgence doivent 

intégrer les conséquences auxquelles le territoire 

peut être confronté. 
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Belgische grondgebied en waarvoor noodplannen 

kunnen worden uitgewerkt. 

 

(Nederlands) Het is voorbarig om een standpunt in 

te nemen over het advies van de Hoge 

Gezondheidsraad of andere bestaande adviezen, 

bijvoorbeeld van belangenverenigingen. 

 

Het spreekt voor zich dat elementen uit deze 

adviezen wel opgenomen worden in de discussies 

tussen de bevoegde overheidsdiensten. Morgen is 

er een vergadering tussen het Crisiscentrum, het 

FANC, Volksgezondheid en mijn kabinet, waar het 

advies van de Hoge Gezondheidsraad besproken 

zal worden. 

 

(En néerlandais) Il est prématuré d’adopter une 

position sur l’avis du Conseil Supérieur de la Santé 

ou sur d’autres avis existants émanant par exemple 

d’associations d’intérêts. 

 

Il va de soi que des éléments de ces avis peuvent 

être repris dans les discussions entre es services 

publics compétents. Une réunion se tiendra demain 

entre le Centre de crise, l’AFCN, la Santé publique 

et mon cabinet et l’avis du Conseil Supérieur de la 

Santé y sera examiné. 

 

Ik kan niet zeggen wat een algemene verdeling van 

jodiumtabletten zou kosten omdat dat mede van de 

verdelingstechniek zou afhangen. De budgetten 

hiervoor komen uit het nucleair fonds. 

 

 

Ik wil graag meewerken met het Parlement, maar ik 

meen wel dat we omwille van de efficiëntie een 

taakverdeling moeten maken tussen deze 

commissie en de commissie Nucleaire Veiligheid. 

Anders doen we dubbel werk.  

 

Je ne puis dire ce que coûterait la distribution 

générales de comprimés d’iode parce que ce coût 

dépendrait en partie de la technique de distribution 

retenue. Les budgets à cet effet sont issus du fonds 

nucléaire. 

 

Je suis disposé à collaborer avec le Parlement mais 

je pense que, pour des considérations d’efficacité, il 

faut répartir les tâches entre cette commission et la 

commission de la Sécurité nucléaire. Sinon, il y 

aura double emploi. 

 

22.05 Muriel Gerkens (Ecolo-Groen): Morgen zal 

er dus vergaderd worden met de 

vertegenwoordigers van Volksgezondheid om die 

aanbevelingen van de Hoge Gezondheidsraad te 

bespreken. 

 

De bescherming van een persoon die werd 

blootgesteld aan radioactieve straling maakt deel uit 

van onze verplichtingen. De begrotingsbesparingen 

moeten gerelativeerd worden wanneer men een 

potentieel gevaarlijke activiteit ontwikkelt. De risico’s 

moeten gedekt worden door de exploitanten. 

 

22.05  Muriel Gerkens (Ecolo-Groen): J'entends 

que demain se tiendra une réunion avec les 

représentants de la Santé pour aborder ces 

recommandations du Conseil Supérieur de la 

Santé.  

 

La préservation, face à quelqu'un qui est exposé à 

des radiations, fait partie des obligations que nous 

devons rencontrer. Les préoccupations budgétaires 

sont à relativiser à partir du moment où l'on accepte 

d'avoir une activité potentiellement dangereuse. Les 

risques doivent être couverts par les exploitants. 

 

22.06  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Op de 

uitspraken van de heer Debauche wordt dus nog 

niet gereageerd, tenzij u die morgen ook zal 

bespreken? 

 

22.06  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Les 

propos de M. Debauche restent en suspens, à 

moins que vous n'en discutiez demain également? 

 

22.07 Minister Jan Jambon (Frans): De 

besprekingen van morgen hebben betrekking op de 

voorbereiding van het plan. 

 

22.07  Jan Jambon, ministre (en français): Les 

discussions de demain concernent la préparation 

du plan. 

 

22.08  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Wat kan 

iemand die nu al jodiumtabletten wil kopen en die 

niet binnen een straal van twintig kilometer rond een 

centrale woont, ondernemen? 

 

22.08  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Comment 

peut faire une personne qui souhaite dès 

aujourd'hui se procurer des pilules d'iode et qui 

n'est pas dans les vingt kilomètres? 

 

Kan iemand die op 22 of 23 kilometer afstand van 

een centrale woont en die jodiumtabletten wil 

kopen, die ook ergens krijgen? Op dit moment is 

Imaginons une personne habitant à vingt-deux ou à 

vingt-trois kilomètres et qui souhaite se procurer 

cette pilule d’iode contre paiement. Pour elle, y a-t-il 
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dat niet mogelijk, want wie jodiumtabletten bij de 

apotheker wil aanschaffen, moet daarvoor een 

document van het gemeentebestuur kunnen 

voorleggen en binnen een straal van 20 kilometer 

rond een centrale wonen. 

 

moyen de s’en procurer quelque part? À ce stade 

non, puisque pour pouvoir se procurer cette pilule 

chez un pharmacien, il faut avoir un document de la 

commune et habiter dans les vingt kilomètres. 

 

22.09 Minister Jan Jambon (Frans): Ik zal dit laten 

natrekken. 

 

22.09  Jan Jambon, ministre (en français): Je vais 

examiner la chose. 

 

22.10  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): U heeft 

me uitgelegd dat er een oefening heeft 

plaatsgevonden in Doel. Ik zou willen dat er in 

Tihange een soortgelijke oefening wordt gehouden, 

waarbij ook de scholen zouden worden betrokken. 

 

22.10  Jean-Marc Nollet (Ecolo-Groen): Vous 

m’avez expliqué qu’un exercice a eu lieu à Doel. Je 

demande qu’un exercice similaire impliquant les 

écoles ait lieu à Tihange. 

 

Het incident is gesloten. 

 

De voorzitter: Vraag nr. 2947 van M. Burton wordt 

omgevormd in een schriftelijke vraag, vraag 

nr. 2963 van mevrouw Jiroflée wordt ingetrokken en 

vraag nr. 3115 van mevrouw Van Vaerenbergh 

wordt omgevormd in een schriftelijke vraag. Het 

antwoord op vraag nr. 3137 van mevrouw Jadin zal 

worden gegeven door de eerste minister. Vragen 

nrs 3039, 3040, 3041 en 3042 van M. Nollet worden 

omgezet in schriftelijke vragen. 

 

L'incident est clos. 

 

Le président: La question n° 2947 de M. Burton est 

transformée en question écrite, la question n° 2963 

de Mme Jiroflée est retirée et la question n° 3115 

de Mme Van Vaerenbergh est transformée en 

question écrite. La réponse à la question n° 3137 de 

Mme Jadin sera donnée par le premier ministre. 

Les questions n
os

 3039, 3040, 3041 et 3042 de 

M. Nollet sont transformées en questions écrites. 

 

Voorzitter: de heer Jean-Marc Nollet. 

 

Président: M. Jean-Marc Nollet. 

 

23 Vraag van mevrouw Barbara Pas aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met Grote Steden en 

de Regie der Gebouwen, over "het voornemen 

om het aanbrengen van VL-stickers op wagens 

strenger te bestraffen" (nr. 2944) 

 

23 Question de Mme Barbara Pas au vice-premier 

ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, 

chargé des Grandes Villes et de la Régie des 

Bâtiments, sur "la volonté de pénaliser plus 

sévèrement les voitures sur lesquelles un 

autocollant VL a été apposé" (n° 2944) 

 

23.01  Barbara Pas (VB): Naar verluidt is de 

regering van plan om een KB uit te vaardigen 

waardoor onder meer het op de nummerplaat 

aanbrengen van VL-stickers in plaats van het B-

kenteken strenger zal worden bestraft, dit door de 

overtreding om te vormen van een inbreuk van de 

eerste graad tot een inbreuk van de tweede graad. 

 

Vanwaar het voornemen om dit te wijzigen? 

Overweegt de minister om aan de politiediensten de 

instructie te geven om deze inbreuk met de laagst 

mogelijke prioriteit te behandelen? Zal hij 

overleggen met zijn collega’s om die 

strafbaarstelling ongedaan te maken? 

 

23.01  Barbara Pas (VB): Il semblerait que le 

gouvernement se propose de promulguer un arrêté 

royal qui aura entre autres pour effet de sanctionner 

plus sévèrement l’apposition sur la plaque 

minéralogique d’un autocollant VL à la place de la 

marque B, en transformant cette infraction du 

premier degré en une infraction du deuxième degré. 

 

Pourquoi cette modification? Le ministre envisage-t-

il de donner pour instruction aux services de police 

de traiter cette infraction en lui accordant la priorité 

la plus basse? Va-t-il se concerter avec ses 

collègues pour annuler ce caractère infractionnel? 

 

23.02 Minister Jan Jambon (Nederlands): Het is 

niet mijn bedoeling om het aanbrengen van een VL-

sticker voortaan te kwalificeren als een inbreuk van 

de tweede graad. Dat is overigens ook mijn 

bevoegdheid niet. Het was een KB van de vorige 

regering, maar samen met de minister van Mobiliteit 

beslisten we het niet te volgen. De achterliggende 

23.02  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): Il 

n’entre pas dans mes intentions de faire dorénavant 

considérer l’apposition d’un autocollant VL comme 

une infraction du deuxième degré. Cela ne relève 

d’ailleurs pas de ma compétence. Il s’agit d’un 

arrêté royal promulgué par le précédent 

gouvernement mais nous avons décidé, avec le 
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reden was dat nummerplaten niet beschadigd of 

onzichtbaar zouden worden gemaakt.  

 

 

Het overplakken van een landenkenteken is echter 

internationaal recht, dus iets wat op Europees 

niveau moet worden aangekaart.  

 

De politie maakt hier echter allerminst een prioriteit 

van. 

 

ministre de la Mobilité, ne pas le suivre. Le motif de 

la mesure était d’éviter que la marque 

d’immatriculation soit détériorée ou rendue illisible.  

 

Le fait de recouvrir un signe national relève du droit 

international et doit donc être évoqué au niveau 

européen. 

 

La police n’en fait toutefois pas du tout une priorité. 

 

23.03  Barbara Pas (VB): Ik heb mevrouw Galant 

bevraagd over de specifieke richtlijnen voor de 

politiediensten. Volgens mij zijn landenspecifieke 

regelingen in plaats van een Europese regeling wel 

degelijk mogelijk. Mensen moeten de keuze krijgen 

om een B-, VL- of W-sticker op de wagen te kleven. 

We zullen daarover een wetsvoorstel indienen.  

 

23.03  Barbara Pas (VB): J’ai interrogé 

Mme Galant au sujet des règles spécifiques pour 

les services de police. À mon estime, des règles 

propres à un pays en lieu et place de règles 

européennes sont possibles. Les citoyens doivent 

pouvoir choisir d’apposer un autocollant B-, VL- ou 

W sur leur véhicule. Nous déposerons une 

proposition de loi à ce sujet. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

24 Vraag van mevrouw Barbara Pas aan de 

staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast 

met Administratieve Vereenvoudiging, 

toegevoegd aan de minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, over "de lijst van toegelaten 

Marokkaanse voornamen" (nr. 2976) 

 

24 Question de Mme Barbara Pas au secrétaire 

d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la 

Simplification administrative, adjoint au ministre 

de la Sécurité et de l'Intérieur, sur "la liste des 

prénoms marocains autorisés" (n° 2976) 

 

24.01  Barbara Pas (VB): Bij de aangifte van 

kinderen van Belgen of niet-Belgen van 

Marokkaanse oorsprong werd bij de burgerlijke 

stand in een aantal gevallen een lijst met 

Marokkaanse voornamen voorgelegd waaruit de 

ouders min of meer verplicht een voornaam 

moesten kiezen. Dit gebeurde op vraag van de 

Marokkaanse overheid zelf. 

 

24.01  Barbara Pas (VB): Dans certains cas, lors 

de la déclaration d’enfants de Belges ou de non-

Belges d’origine marocaine, une liste de noms 

marocains dans laquelle les parents devaient plus 

ou moins choisir un prénom a été présentée. Cela 

s’est fait à la demande des autorités marocaines.  

 

Wordt deze lijst door bepaalde gemeenten in dit 

land nog altijd voorgelegd aan de ouders van 

Marokkaanse oorsprong voor de naamkeuze van 

hun kind? Wat wordt daartegen ondernomen? Komt 

er een rondzendbrief? Worden er stappen 

ondernomen om Marokko ter zake op betere 

gedachten te brengen? Zijn er andere staten 

waarbij zich een soortgelijk probleem voordoet? 

 

Certaines communes soumettent-elles toujours 

cette liste aux parents d’origine marocaine en vue 

du choix du nom de leur enfant? Que fait-on pour 

s’y opposer? Une circulaire sera-t-elle édictée? Des 

démarches seront-elles entreprises pour ramener le 

Maroc à des meilleurs sentiments en la matière? Ce 

problème se pose-t-il pour d’autres États? 

 

24.02 Minister Jan Jambon (Nederlands): Zowel 

de wetgeving in verband met de naamgeving alsook 

het Wetboek van internationaal privaatrecht vallen 

onder de bevoegdheden van de minister van 

Justitie. Als enige instructie wordt aan de 

gemeenten opgelegd dat zij in hun 

bevolkingsregisters de naam en de voornamen 

moeten overnemen zoals deze voorkomen in de 

geboorteakte. 

 

24.02  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): La 

législation relative aux prénoms comme le code de 

droit privé international relèvent du ministre de la 

Justice. La seule instruction imposée aux 

communes est d’inscrire le nom et les prénoms 

dans les registres de la population tels qu’ils 

figurent dans l’acte de naissance. 

 

Het komt mijn departement niet toe de Il n’appartient pas à mon département d’adresser 
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gemeentebesturen richtlijnen te geven over de 

keuze van voornamen. Volgende week zal ik deze 

problematiek aankaarten tijdens mijn bezoek aan 

Marokko.  

 

des directives aux administrations communales à 

propos du choix des prénoms. J’évoquerai cette 

question la semaine prochaine, lors de ma visite au 

Maroc.  

 

24.03  Barbara Pas (VB): Dat laatste is alvast goed 

nieuws. Ik dacht dat ik bij de minister van 

Binnenlandse Zaken moest aankloppen omdat het 

toch over ambtenaren van de burgerlijke stand gaat 

die de lijst in de gemeenten moeten voorleggen. 

Doen zij dat effectief? 

 

Ik zal de vraag ook aan de minister van Justitie 

stellen. 

 

24.03  Barbara Pas (VB): Voilà en tout cas une 

bonne nouvelle. Je pensais devoir m’adresser au 

ministre de l’Intérieur dans la mesure où il s’agit tout 

de même de fonctionnaires de l’état civil qui doivent 

soumettre les listes au sein des communes. Le 

font-ils réellement? 

 

Je poserai également la question au ministre de la 

Justice. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L’incident est clos. 

 

De openbare vergadering wordt gesloten om 

18.01 uur. 

 

La réunion publique est levée à 18 h 01.  

 

 


